CeAcHT 131

1é

an mhtinteoireacht ‘feaching
an chécaireacht cooking

with her

an fheirmeoireacht farming
an tsiopadéireacht  shopping

nach maith 1éi? doesn’t she like?

Nach maith 1éi an mhdinteoir-

eacht?

Nach maith Iéi an chécaireacht?

Is maith liom toitin a chaith-
eamh anois agus aris.

Ni maith leis dul a chodladh.
Ba mhaith leo bualadh leat ar

" ball.

Nach maith leat cértaf a imirt?

Ar mbhaith leat teacht ar ais i
gceann tamaill?

Néar mhaith leat dul go dti na
pictitir?

Nach maith 14 an fheirmeoir-
eacht?

Nach maith 1éi an tsiopadéir-
eacht?

I like to smoke a cigarette now and
again.

He doesn’t like to go to bed.

They’d like to meet you later on.

Don’t you like to play cards?

Would you like to come back after
a while?

Wouldn't you like to go to the
pictures?

ag an geruinnid

le haghaidh cupén tae for a cup

ina dhiaidh after him, it

at the moill delay
meeling
chuirfeadh sé moill ort 7t would

of tea delay you

Pddraig thinks Nora's weekly meeting was unduly long tonight.

PApraic
NOraA !

PADRAIG
No6ra

PAbRAIG
NéRra
Pipralc
PADRAIG
Noéra
PApralc

NORrA
PApraic

- Nora

PApralc

Bhi sibh deireanach go leor ag an geruinnit anocht.

Bhi Céit ag caint le bean eile ina dhiaidh agus d’fhan mé
1éi. ; ,

Chuirfeadh sé sin moill ort, cinnte.

Chuir, freisin., Bheimis anseo i bhfaid roimhe seo murach
sin. ‘

Ba cheart duit Cait a thabhairt isteach le haghaidh
cupén tae tar éis di sitil abhaile leat.

Nior mhaith 1éi teacht isteach ag an am seo den oiche,
a duirt sf.

Nil sé ach leath i ndiaidh a haon déag fés.

You were late enough at the meeting tonight.

Cdit was talking to another woman after it and I waited
for her.

That would delay you, surely.

It did, too. We should be here long before this only for that.

You should have brought Cdit in for a cup of tea after she
walked home with you.

She didw’t like to come in at this time of the night, she said.

It's only half past eleven yet. '




CeacuT 132

faoi choinne for

faoi choinne dochttira Jor a
doctor
Jor a
priest

faoi choinne sagairt

Is décha go ndeachaigh duine

éigin faoi choinne dochttra.

Is décha go ndeachaigh duine
éigin faoi choinne sagairt.

Is décha go rachaimid ann faoi
choinne toitini.

Is décha go ndeachaigh siad
abhaile faoi choinne cupén tae.

Is décha gur maith 1¢i an mhiin-
teoireacht ?

Is d6cha nér thdinig Séamas faoi
choinne an bhainne fés,

Is d6cha ndr mhaith leat teacht
in éineacht linn.

Is décha gur fhan siad deir-
eanach ag an gcruinnid,

faoi choinne banaltra for a
nurse
Jor a
guard

faoi choinne garda

i

Is décha go ndeachaigh duine
éigin faoi choinne banaltra.

Is décha go ndeachaigh duine
éigin faoi choinne garda.

I suppose we'll go theve Jor
cigarettes.

I suppose they went home Jor a
cup of tea.

I suppose she likes teaching ?

I suppose Séamas has not come
Jor the milk yet?

I suppose you wouldw't like 4o
come with us.

I suppose they remained late at
the meeting. '
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rothar

gortafodh was injured, was hurt
a bicycle

under her, about her

faithi

timpiste an accident

créatir  a creature

=
)

Pddraig has news of an accident on his return from work.

PApralc
Noéra
PApralc
N6ra
PApraic

Nora
PApralc

PAprarc
Noéra
PApraic

Noéra
PAprAIG

NOra
Pipralc

Chonaic mé timpiste ar an mbéthar ar maidin.

Céard a tharla?

Brid Ni Bhroin a bhi ar a rothar agus leag carr 1.

An créattr! Ar gortafodh go dona {?

Dona go leor. Chuaigh mé féin faoi choinne dochtira
agus chuaigh duine eile faoi choinne sagairt.

Agus céard a rinne sibh leis an gcréatir?

Thug an dochttir go dti an t-ospidéal i. Nior chuala mé
dada fudithi 6 shin.

I saw an accident on the voad this morning.

What happened?

Brid Nt Bhroin was on her bicycle and a car knocked her
down.

The creaturel Was she badly injured?

Bad enough. I went for a doctor and someone else went for
a priest.

And what did you do with the creature?

The doctor brought her to the hospital. I didn’t hear any-
thing about her since.,
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bartil opinion

ceathrar  jfour (persons)
seisear six (persons)

Is é mo bharil go raibh ceathrar

I IATIATIATA

Is é mo bhartil go raibh seisear
ann.

Is é mo bhartil go raibh duine
eile in éineacht 1éi.
Shil mé go ndeachaigh an bheirt
acu faoi choinne an chairr.
Ndr mbhaith le duine éigin den
cheathrar teachtlinn?

Nior mhaith liom aon duine den
chtiigear a bheith ann.

Is ¢ mo bharil gur gortaiodh go
dona é.

Shilfed go rachadh duine éigin
den cheathrar ann.

10

18B 8 0s5ll, eovd 5

ATAMAMANANA

chigear  five (persons)
seachtar seven (persons)

Is € mo bhartil go raibh ctigear
ann.

Is é mo bharuil go raibh seachtar
ann.

I think there was another person
with hey.

I thought the two of them went for
the car.
Wouldn’t someone of the four like
to come with us?
I wouldn’t like any one of the five
to be there.
I am of the opinion he was badly
tnjured.
You would think some one of the
four would go there.

mile (sli) a mile (distant)

cér leis? who owned? whose was?

ag cur fola bleeding

Noéra
PApraic
NOrA
PAprAIG
Nora
PADRAIG

NORrRA

NORA
PADRAIG
NORrA
PApralG
NOra
PAprAIG

NOrRA

Move about the accident,

Cén 4it ar tharla an timpiste?

Timpeall mile sli siar 6n séipéal.

Cér leis an carr?

Nil a fhios agam. Ceathrar fear a bhi ann.

Agus ar gortafodh iad?

Bhi beirt acu ag cur fola, ceart go leor. Ach nif raibh
méran orthu.

Buiochas le Dia. T4 stil agam nach bhfuil mérdn ar
Bhrid ach oiread.

Where did the accident happen?

About a mile west from the chapel.

Whose was the car?

I dow’t know. There were four men in .

And were they injured?

Two of them were bleeding, vight enough. But there wasn't
smuch wrong with them.

Thank God. 1 hope there's not much wrong with Brid
either.

11
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tugadh was given, was brought

ar tugadh? was — given?

cearca hens
muca pigs

Ar tugadh bia do na muca?

Nior tugadh aon rud don bhé go
foill,
Tugadh go dti an t-ospidéal iad.

Tugadh an dochtiir chuige aréir.

Is ¢ mo bhartail gur tugadh
isteach iad.

Tugadh an ctigear acu abhaile
sa charr.

Nar tugadh amach £6s iad?

12

nfor tugadh was not given

géanna
laonna

geese
calves

4

=

Ar tugadh bia do na géanna?

Ar tugadh bia do na laonna?

Nothing was given to the cow yet.

They were brought to the hospital.
The doctor was brought to him last
night.
It's my opinion they were brought
n.

The five of them were brought home
in the car.

Weren't they given out yet?

/

/

Vi

L e e e R ——"

e

dtradh (%) was said

CArr
No6ra
CArr
NORra
CArr

Néra
CArT

CAit
NérA
CAir
NOrA
CAIT

Nora
CArr

chuici fo her

dtradh 161 she was told

go bhiéadfadh si  #hat she could

Cdit and Ndrva discuss Brid N§ Bhrown's accident.

Ar chuala t6 go raibh Brid Ni Bhroin san ospidéal?
Chuala mé é sin. An bhfuair ta scéala ar bith fdithi é shin?
Tugadh abhaile inniu {.

Ar tugadh anois? Is maith an scéal ¢ sin.

Tugadh. Chuaigh a méthair ar cuairt chuici agus ddaradh 1éi
go bhféadfadh si i a thabhairt abhaile.

Is costiil nédr gortaiodh go dona i, mar sin.
Is é mo bharil nach raibh mérdn uirthi, buiochas le Dia.

Did you hear Brid N{ Bhroin was tn hospital?
I did. Did you get any news of her since?

She was brought home today.

Was she now? That's good news.

She was. Her mother went to visit hey and she was told that she
could bring her home.

It appears she wasn’t badly hurt, so.
I's my opinion there wasw't much wrong with her, thank God.

13
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i dtaobh about, concerning

idtaobh an rothair about the
bicycle
about the
money

i dtaobh an airgid

idtaobh an chairr about the
car
about the
house

idtaobh an ti

Céard a rinne sibh i dtaobh an

rothair?

Céard a rinne sibh i dtaobh an
airgid?

Is décha go ndearna siad rud
éigin i dtaobh an ghuail.

Céard a duirt an mdistir i
dtaobh do cheachtanna?

Nior mhaith leis aon rud a r4 i
dtaobh na bpdist.

Ar cuireadh ceist ort i dtaobh an
chairr?

Nér tugadh scéala déibh i
dtaobh na timpiste?

Diradh rud éigin liom i dtaobh
an scéil,

14

Céard a rinne sibh i dtaobh an
chairr?

Céard a rinne sibh i dtaobh an
ti?

It's probable they did something
about the coal,

What did the master say about
your lessons?

He didw't like to say amything
about the children.

Were you asked about the car?

Weren't they told about the
accident?
I was told something about the

affair.

A

\

\

\\

scanraithe
biodh geall

PApralG
Néra
PApralc
NORA
PApraIG
Nora

PApraic

PADRAIG
NORra
PADRAIG
N6ra
PADRAIG
Nora

PADRAIG

ina taobh about her, it

Jrightened, shocked an domhan the world
let there be a bet, 4thas an domhain the joy of the
I'll bet world, '
great joy
Spm———

Pddrmg enquires if Nora has further news
about the accident.

Ar chuala t6 aon scéal nua i dtaobh na timpiste 4d?

T4 Brid go maith aris. Bhi Cit ag insint dom ina taobh.

Is maith sin.

Is maith. Tugadh abhaile inné {.

Is costiil nach raibh si ach scanraithe, mar sin.

Nuair a chuaigh a méathair ar cuairt chuici diradh 1 go
bhiéadfadh si i a thabhairt abhaile 1éi.

Biodh geall gur chuir an scéala sin dthas an dombhain
orthu beirt.

Did you hear any news about the accident?

Brid is well again. Cdit was telling me about her.

That’s good. »

It is. She was brought home yesterday.

It's likely she was only suffering from shock, so.

When her mother went to visit her she was told that she could
bring her home with her.

Il bet that news delighted them both.

15
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(nd) cuireadh N Jet N (not) put

ladhar  hand (fingered part of)
lamh  hand (complete)

%///.\%

N4 cuireadh aon duine a ladhar
isteach ann.

N

N4 cuireadh aon duine a l4mh
isteach ann.

N4 cuireadh aon duine a ladhar
isteach sa siticra.

Cuireadh gach duine a chuid
leabhar isteach anois,

Cuireadh duine éigin bia amach
faoi choinne na laonna.

Cuireadh duine éigin piosa eile
isteach inti anois.

Biodh geall gur chuala t ina
taobh.

Cér leis an chruithneacht a
raibh siad amuigh inti?

16

srén  #ose
méar finger

[/

3

5

N4 cuireadh aon duine a shrén
isteach ann.

R

N4 cuireadh aon duine a mhéar
isteach ann.

Let no one put his hand into the
sugar.

Let everyone put in his books
now.

Let someone put out food for the
calves.

Let someone put another piece into
it now.

I'll bet you heard about her.

Whose was the wheat they were in?

St i s g

ar bun set up, established

cbisir  a party ciall sense
iarrfaidh

will ask

W

faoina coinne jfor her, it

Sedn will be ten on Sunday, so a party is being arranged.

SEAN  Beidh mise a deich Dé Domhnaigh seo chugainn, a mhamai.

N6éra  Beidh, a stor.

MAIRE  An mbeidh céisir againn d6?

N6ra  Beidh, is décha. Caithfidh mé cdca milis a dhéanamh
faoina coinne.

MAIRE Go maith! Agus iarrfaidh mise ar mo chairde teacht chuici

freisin.

SEAN  Biodh ciall agat. Is agamsa a bheidh an chéisir.

N6ra N4 cuireadh an chéisir troid ar bun né nf bheidh sf againn
ar chor ar bith.

SEAN  I'll be ten next Sunday, mammy.

N6ra  You will, love.

MAIRE  Will we have a party for him?

NGOrRa  We will, probably. I must make a sweet cake for it.
MARE  Good. And I'll ask my friends to come to it too.

SEAN  Have sense. I am having the party.
NGRA  Dow’t let the party start a fight or we won't have it at all.

17
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a deir sé says he

an maistir  the master
an gasir  the boy

an mhdistreds #he mistress
an ghirseach  the girl

o e

“ An mdistir a dairt é,” a deir sé.

“An gastr sco a dairt &, a
deir sé.

“ N4 cuireadh aon duine isteach
air,”” a deir si.

“ N4 habair dada i dtaobh an
rothair,” a deir sé.

“Tugadh airgead déibh faoina
coinne,” a deir si.

“Ar tugadh scéala chuici 6s
ina taobh?’’ a deir sé.

“Nior tugadh ceann ar bith
domsa,” a deir Mdire.

“ Biodh geall go bhfuil 4thas an
dombhain orthu,” a deir sf.

18

“ An mhiistreds a duirt &, a

deir sé,

Jnb)

“ An ghirseach seo a dﬁirt ¢, a
deir sé,

““ Let no one interfere with him,”
says she.

“Don’t say amything about the
bicycle,” says he.

“ They were given money for
her,” says she.

“Was she brought news of her
yet?” says he.

“I wasn’t given any one,” says
Mdire.

“I'll bet they're glad,” says she.

S R—

s

ina thaobh

faoi choinne pdisti for children

MAIRE

Nora
SEAN
MAIRE
NORrA
SEAN

NorA

MAIRE
NOora
SEAN
MAIRE
NEra
SEAN
NorA

diom  of me

about him, 1 d’thiafraigh sé diom %e enquired
of me
nér dheas uaidh wasn’t it

wice of him

Sedn has been talking about his parly.

Ddirt Seédn leis an mdistir inniu go mbeadh cdisir aige Dé
Domhnaigh.

Agus céard a dairt an mdistir ina thaobh?

D’fhiafraigh sé diom an mbeadh cead aige féin a bheith ann.

Agus duirt Sedn gur céisir faoi choinne pdisti a bheadh ann.

Bhi sé sdsta leis sin, is décha?

““ T4 stiil agam go dtabharfaidh gach gastr rud éigin duit,”
a deir sé.

Nar dheas uaidh é sin anois?

Sedn told the master today that he’d have a party on Sunday.
And what did the master say about it?

He enquired of me if he could be there.

And Sedn said it would be a party for children.

That satisfied him, I suppose?

“I hope every boy will give you something,
Wasn't that wice of him now?

B

" says he.

19
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marafodh was (were) killed

oc%ltar eight (persons)
deichnitir fen (persons)

inti

naom'u" nine (persons)
aon duine dhéag eleven (persons)

m hey, it

Maraifodh ochtar sa timpiste,

Maraiodh deichnitr sa timpiste,

« Ar maraiodh aon duine sa
timpiste?”’ a deir sé.

Marafodh beirt né triar inti
silim. '

I\i.or marafodh ar chor ar bith
iad.

Chuala mé gur marajodh ctipla
duine inti,

D’fhiafraigh sé diom ar mar-
ajodh aon duine.

Nior marafodh duine ar bith,
buiochas le Dia.

20

Marafodh naontr sa timpiste,

Ma}*aiodh aon duine dhéag sa
timpiste.

“Was anyone killed in the
accident?”’ says he.

Two or three were killed in 4,
I think.

They werew't killed at all.

I heard a couple of people were
killed in it
He asked me if anyone was killed.

No one was killed, thank God.

coisir Shedin
a iarraidh orthu fo ask them

ar dtfis first

fiafraigh de enguire of (him)
girseacha  girls

Sedn’s party

Mdire is still worried lest there be no girl at Sedn’s party.

MAIRE
Néra
SEAN

No6ra
SEAN
MAIRE
SEAN

MAIRE
NORrRA
SEAN
NO6rA
SEAN
MAIRE
SEAN

C4 mhéad duine a bheidh ag cdisir Shedin, a mhamai?

Féach ar Shedn ansin: fiafraigh de féin ¢ sin.

Nil a fhios agam fés. Caithfidh mé iarraidh orthu teacht ar
dtis.

T4 bartil agat ina thaobh, is décha?

Ochtar né naondr ar fad, b’fthéidir.

An mbeidh girseacha ann ar chor ar bith?

Ni bheidh n4 girseacha, maise.

How many people will be at Sedn’s party, mammy?
Look at Sedn there: ask himself that,

I dow’t know yet. I will have to ask them to come, first.
You have some idea about it, I suppose?

Eight or wine aliogether, maybe. '

Will there be girls there at all?

There will not, indeed.

21
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irith
irith an lae during the
day
irith na seachtaine during the
week
rinneadh was made,
was done

Rinneadh é wair éigin i rith an
lae.

Rinneadh ¢ uair éigin i rith na
seachtaine,

Tégadh an teach sin wair éigin
i rith na bliana seo.

Tégadh ochtar amach as an
scoil,

“ Nior tégadh aon rud,” a deir
sé.

Céard a rinneadh leis an gceann
eile?

Rinneadh rud éigin ina thaobh
irith an lae.

Rinneadh dochar don charr sa
timpiste, ceart go leor.

22

during

irith na hoiche during the night

i rith na bliana during the year

tégadh was taken,

was built

i
\

Rinneadh € uair éigin i rith na
hoiche,

Rinneadh ¢ uair éigin i rith na
bliana.

That house was built sometime
during this year.
Eight were taken out of the school,

“ Nothing was taken,” says he.

What was done with the other one?

Something was done about it
during the day.

The car was damaged in the
accident, right enough.

ag an gcbisir  at the party

rang

déarfaimid we will say, we will lell

cailin ar bith any giri(s)

class né bac leis dow't heed him

MAIRE |

Néra
MAIRE
NoOra
MAIRE
Noéra
MAIrE

MAIRE
Néra
MAIRE
Néra
MAIRE
No6ra
MAIRE

Mdire discusses the all-male party with her mother.

Deir Sedn nach mbeidh cailin ar bith ag an gcéisir, a
mhamai.

N4 bac leis, a stér. Nach mbeidh ta {éin ann?

Nior mhaith liom gan cailin eile a bheith ann.

Déarfaimid leis iarraidh ar chipla girseach teacht, mar sin.

Cé hiad, a mhamai?

Beirt chailin as do rang féin, b’fhéidir.

Go maith! Ba mhaith liom Caitlin agus Peig a bheith ann.

Sedn says there’ll be no givls at the party, mammy.
Don’t mind him, love. Won't you yourself be there?
I wouldn’t like no other girl being there.

We'll tell him to ask a couple of girls to come, so.
Who will they be, mammy ?

Two girls out of your own class, perhaps.

Goodl I'd like Caitlin and Peig to be there.

23




CrACHT 140

dtradh

a mhéar s finger
a shrén  Jis nose

Diradh gur bhris sé a shrén.

Diradh gur tégadh a lan airgid.

Ni ddaradh a leithéid ar chor ar
bith.

An ndtradh gur tharla sé i rith
na hoiche?

Céard a daradh i dtaobh an
airgid? ‘

Diradh liom nar marafodh aon
duine.

Dlir.adh leat gan do mhéar a chur
air.

24

was said

a ldmh his hand
a fthiacail s footh

5
~

Diradh gur bhris sé a l4mh.

Dtiradh gur bhris sé a fhiacail.

It was said that a lot of money was
taken.

The like was not said at all.

Was it said that it happened
during the night? '

What was said about the money ?

I was told no one was killed.

You were told not to put your
Jinger on it.

D ——

faithi  about her, it; under her, it

faoin gedisir  about the party faoin mbeirt chailin about the two girls

Final arrangements about the invitations to the party are discussed.

NOrA Céard faoin gcbisir? An ndiéradh le gach duine go mbeidh
; si ann Dé Domhnaigh?

SEAN Diradh. Beidh an ceathrar buachaill ag teacht.

NOrA Go maith. Agus céard faoin mbeirt chailin?

SEAN Tiocfaidh Peig freisin, a deir si.

NO6ra  Agus Caitlin, céard fithi sin?

MAIRE  Bhi mise ag caint 16i. Deir si go dtiocfaidh si.

Nora Diuradh leo go léir ina thaobh, mar sin.

NoOra What about the party? Was everyone told it will be on on

Sunday?
SEAN Yes. The four boys will be coming.
Nora Good. And what about the two givls?
SEAN Peig will come also, she says.

Néra And Caitlin, what about her?
MAIRE I was talking to her. She says she will come.
Noéra They were all told about it, so.

25



CeacHT 141

cruinnithe gathered together

an chuideachta the company
(social)

the beasts
(e.g. cattle)

#

na beithigh

ShilfeA go mbeadh an chuid-
isteach

eachta  cruinnithe
roimhe seo.

Shilfed go mbeadh ,na beithigh
cruinnithe isteach roimhe seo.

Shil an mdistir go raibh na
buachailli go léir cruinnithe
isteach aige.

Ddradh go raibh na fir cruinn-
ithe ag an halla,

An bhfuil an scata cruinnithe le
chéile f6s?

Nil go leor airgid cruinnithe go
6ill againn,

ShilfeA go gecuirfeadh sé na
beithigh isteach san oiche.
Ni daradh rud ar bith faithi

inniu.

26

an pobal the congregation
na hainmhithe the animals
an scata the group, flock

&

Shilfed go mbeadh an pobal
cruinnithe isteach roimhe seo.

W

/ Py
ShilfeA go mbeadh na hainmh-

ithe cruinnithe isteach roimhe
Seo.

The master thought he had all the
boys gathered in.

It was said the men were gathered
together at the hall.
Is the group gathered together yet?

We haven't suflicient money cos-
lected yet.

You would think he would put the
catlle in at night.

Nothing was said about her today.

céili  gathering, ‘céil{’

CArr

SiLE

CArr
SiLe

CArr
SiLE
CAIT

CArt
SiLE
CAIT
SfLE
CArt
SiLE
CAir

buailfidh mé leat I'll meet you

ticéad a ticket

AN

29

Cdit and Sile make arrangements to go to the céili.

An dtiocfaidh t go dti an céili Dé Céadaoin seo chugainn, a
Shile? . o
Tiocfaidh, le cuidit Dé. T4 ticéad ceannaithe agam, cibé ar

bith. ‘
Rachaimid ann le chéile, mar sin. er
Ceart go leor. Buailfidh mé leat ag an siopa ag leath i ndiaidh
a naoi.
Bheadh sé sin réluath, sflim.
Roéluath? Cén fith? ‘ '
Ni bheadh an chuideachta cruinnithe isteach ag an am sin.

Will you come to the céilé next Wednesday, Sile?

I will, please God. I have a ticket bought, anyway.
We'll go there together, so. .
Right. T'll meet you at the shop at half past wine.
That would be too early, I think.

Too early? Why? '

The crowd wouldn't be gathered in at that tume.
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CEACHT 142

arnés ke

ar nds giorria like @ have
ar nés na gaoithe like the wind

D’imigh sé leis ar nés giorria.

< —

T

gl o .
D’imigh sé leis ar nés na gaoithe.

Rith sé isteach ar nés na gaoithe.

Bhi na beithigh ag rith ar nés an
diabhail.

Bhi sé ina sheasamh ansin ar nos
cuma liom.

Dtirt sé é ar nés duine nach
mbeadh cinnte de.

Ag léim ar nés capaill a bhi sé.

Bhi siad cruinnithe le chéile ar
nds scata cearc,
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ar nds gabhair like a goat
ar n6s an diabhail Zike the devil

D’imigh sé leis ar nés gabhair

D’imigh sé leis ar nés an diabhail.

He van in like the wind,

The cattle were running Like the
devil,

He was standing there as if he
didn’t care.

He said it lLike a person who
wouldn’t be sure of it.

Jumping like a horse he was.

They were gathered together like a
Jlock of hens.

blas
niolbin

Nora

CArr
Noéra
CArT

NORA
CArr

NorA
CArr
Néra
CArr

Nora
CArT

dubh black
a blouse sciorta a skirt
of nylon mo ghruaig my hair

a choéiritt  fo sei (hair)

Nora talks to Cdit about the coming céili.

Is docha go rachaidh td go dtf an céili ar nds gach duine eile,
a Chdit.

Rachaidh, go deimhin. T4im ag dul ann in éineacht le Sile.

Cén ghna a chaithfidh ta?

T4 blas ban nioldin agam agus caithfidh mé le sciorta dubh
é, silim.

Is td a bheidh galdnta, a chailin.

T4 Sile le mo ghruaig a chéirid dom maidin amdrach, freisin.

I suppose you'll go to the céili like everyone else, Cdit?

I will, indeed. I am going there with Sile.

What frock will you wear?

I have a white nylon blouse and I'll wear it with a black skirt,
I think.

Yow'll be the swanky one, girl.

Sile is to set my hair for me tomorrow morwing, also.
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CeEAcHT 143

ard (le) saying it (to), telling it (t0)

am 16in  Junch time

am tae  fea fime

Bhi siad 4 r4 liom am 14in.

Bhi siad 4 rd liom am tae.

Ni raibh aon rud 4 rd agam.
Céard a bhi 4 14 agat 16i?

Cé a bhi 4 rd leat faithi?
Nach minic a bhi mé 4 r4 leat?

Nach ¢ sin a bhi mé a rd leat?
¥
BLi siad 4 rd leis gur imigh tu
leat ar nés na gaoithe.
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am dinnéir  dinner time
am suipéir  supper time

Bhi siad 4 rd liom am dinnéir,

e — A T

Bhi siad 4 rd liom am suipéir.

I wasn't saying anything.

What were you saying to her?

Who was telling you about her?

Waswt I often telling you
that?

Isw't that what I was telling
you?

They were telling him that you
went off like the wind.

ribin

imo shui (I) sitting

le fudil #o sew, to be sewn

a cardigan
by the wall

cairdeagan
cois balla

a ribbon

SfLE
CArr
SiLE
CArT
SfiE
Chrr

SfLE

SfLE
CArr
SiLE
CAir
SfLE
CAIT
SiLE

Sile calls for Cdit on her way to the céilt.

An bhfuil td réidh, a Chdit?

Maise, a chailin, t4 ta réluath. T4 an ribin seo le fudil agam.
Nach gcuirfidh ta cairdeagan ort? Beidh td fuar mar sin.
Ni bheidh. Niimo shui cois balla a bheidh mé, t& stil agam.
Ach beidh cairdeagan uait am suipéir. :

Mise 4 rd leat nach mbeidh. Rachaidh mé suas chuig mo
mhdthair néiméad.

Fanfaidh mise anseo leat.

Are you ready, Cdit?

Indeed, girl, yow're too early. I have to sew this vibbon.

Won't you put on a cardigan? Yow'll be cold like that.

Il not. It's not sitting by the wall I'll be, I hope.

But youw'll want a cardigan at supper time.

I'm telling you I'll not. I'll go up to my mother for a minute.
I'll wait for you here.
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dhiréag  twelve ( persons)

tri dhuine dhéag  thirteen
(persons)

ctig dhuine dhéag fifteen
(persons)

taobh.

Cuig dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh.

Ni raibh ach ceithre dhuine
dhéag ar gach foireann.

Mise & rd leat go raibh ctiig
dhuine dhéag ann.

Déarfaimid leo nach bhfuil ach
tri dhuine dhéag againn.

Cuireadh beirt den phdirc agus
ni raibh ach tri dhuine dhéag
fdgtha.

Bhi ctig dhuine dhéag cruin-
nithe le dul ag imirt.

Bhi dhdréag cailin ina suf cois
balla.
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Tri dhuine dhéag a bhi ar gach

ceithre dhuine dhéag fourteen
(persons)

sixteen
(persons)

sé dhuine dhéag

Ceithre dhuine dhéag a bhi ar
gach taobh.

S¢é dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh.

There were only fourteen on each
team.
LI'm telling you there were Jifteen
there.
Well tell them we have only
lhirteen (persons).
Two were put off the field and only
thirteen (persons) were left.

Therewere fifteen people) gathered
together to go playing.

There were twelve giyls sitting by
the wall,

marbh

malaf péintedilte pasnited

SILE
CArr

Sfre
CArr
SiLe
CAmr
SiLE

SiLE
CArr
SiLE
Chrr
SiLe
Chrr
SiLE

cérbh é?  who was (he)?

ginger-haired,
red-haived
oifig an phoist the post office

dead rua

eyebrows

After the céild.

Is décha go bhfuil td tuirseach ar maidin, a Chdit? .

T4im marbh tuirseach. D’éirigh go maith leatsa leis an
mbuachaill rua, a chailin. '

Ilad at4 ort! Nach raibh an ceol go han-mhaith?

B’fhurasta déibh §é, agus tri dhuine dhéag acu ann.

An bhfaca tt Brid lena malai péintedilte?

Cérbh é an buachaill sin a bhi in éineacht 1éi? .

Creidim gur buachaill é atd ag obair in oifig an phoist.

, *ve tired this morning, Cdit? .
ﬁ’zti)if:;etg;iz. You got on well with the ginger-haired boy, girl.
Jealous you are! Wasn't the music very good?

Easy for them, and thirteen of them there.

Did you see Brid with her painted evebrows?
Who was that boy who was with her?

I belicve he's a boy who works in the post office.

33




CeacuT 145
ar aghaidh
ar aghaidh an dorais n front of
the door
ar aghaidh an ti in front of
the house

fégaigli leave (to more than one
person)

W7

§

N4 figaigi amuigh ar aghaidh an
dorais iad.

el

N4 fagaigf amuigh ar aghaidh an
ti iad.

Fagaigi na cinn seo ar aghaidh
na scoile amuigh.

Bhi an d4 fhoireann ina seasamh
ar aghaidh a chéile amach.
Déarfaimid leis é a fhigéil

amuigh ar aghaidh an dorais.
Bhi an pobal cruinnithe ar
aghaidh an tséipéil amach.
Cérbh ¢ sin ina sheasamh ar
aghaidh an dorais amach?
Bhi mé i mo shui ar aghaidh an
ti amach,
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in front of, before

ar aghaidh an gheata i front of
the gate

ar aghaidh an tséipéil in front of
the chapel

nd fégaigi dow’t leave (to more
than one person)

N4 fagaigl amuigh ar aghaidh an
gheata iad.

N4 fagaigf amuigh ar aghaidh an
tséipéil iad.

Leave these outside in front of the
school.

The two feams were standing
opposite each other.

We'll tell him to leave it outside
in front of the door.

The congregation was gathered out
in front of the chapel.

Who was that standing before the
door?

I was sitting out in front of the
house.

scata
ag éirf go maith (le) getting on well,

NoRrA
CArr
NO6Rra
CArr
Nora
CArr
Nora

Nora
CArr
NOrA
CArr
Nora
CArr
Néra

casadh (ar) et (with), did——meet (with)

galar  disease
gh)rd  (of) love

a group, crowd, flock

going on well

Ndra asks how Cdit got on at the céild.

Cén chaoi ar éirigh leat ag an gcéili, a Chdit?

Maith go leor, maise. Bhi scata maith ann, cibé ar bith.
Ar casadh aon bhuachaill deas ort?

Nior casadh, ar m’anam. Ach d’éirigh go geal le Sile.
An ndeir t4 liom é? Ar bhuail galar an ghrd 1?

Bhi ag éirf go maith 1éi aréir, cibé ar bith.

Bi cinnte go rachadh Sile ar aghaidh go maith.

How did you get on at the céili, Cdit?

Well enough, indeed. There was a good crowd there, anyway.
Did you meet any nice boy?

I did not, then. But Sile got on well.

Do you tell me? Did she fall in love?

She was doing well last night, anyway.

Be sure Stle would do well.




CeacHT 146

anuas down (from above)

a hathair = Jer father
a mathair ey mother

Beidh a hathair anuas ar ball
chuici. s o

Beidh a mdthair anuas ar ball
chuici.

Thédinig a hathair anuas an
staighre chuici.

Abair 1éi go dtiocfaidh a méthair
anuas chuici.
T4 stil ag mo sheanmhdthair go
rachaimid ar cuairt chuici.
Nach bhfeiceann tt do shean-
athair ina sheasamh ar aghaidh
an dorais amach?

Sé dhuine dhéag a dairt mo
mhdthair a bhi ann.

Ar casadh m’athair ort ag teacht
anuas duit?
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a seanathair her grandfather
a seanmhdthair fer grandmother

=W\
Ao

Beidh a seanathair anuas ar ball
chuicl.

Beidh a seanmhdathair anuas a
ball chuici. ‘

Her father came down the stairs
to her.

Tell her her mother will come
down to her.

My grandmother hopes we'll go on
a visit to her.

Dow’t you see your grandfather
standing in front of the door?

Sixteen people my mother said
were there.

Did you meet my father as you
came down?

cinedl tinnis (@) kind of sickness

buaileadh was struck

tinneas goile (@) stomach-ache

a dhaid father (when addressing)

Néra visits her mother's house, having received a message informing

Nora

AN TATHAIR
NOrA
AN TATHAIR
NORA
AN TATHAIR
Noéra

Noéra
Tue FATHER
NORrRA
Tue FATHER
NO6rA
Tue FATBER
No6rA

her of her illness.

Dia isteach anseo, a dhaid. Cén chaoi a bhfuil mo
mhdthair?

Nil sf go dona anois, bufochas le Dia.

Céard a tharla di?

Buaileadh tinn 1 tar éis di teacht anuas ar maidin.

Cén cinedl tinnis?

Tinneas éigin goile, déarfainn.

Rachaidh mé suas chuici anois direach.

God save all here, father. How is my mother?
She’s not bad now, thank God.

What happened her?

She became ill afler coming down this morning.
What kind of illness?

Some stomach illness, I'd say.

I'll go up to her immediately.
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CeacHT 147

ithimid we eat (usually)

brachdn porridge, gruel
piseanna peas

.

) R )

@ &

T.d

Brachdn a ithimid am bricfeasta.

all an apple
leitis  lettuce

Ull a ithimid am 16in.

Piseanna a ithimid am dinnéir.

Ni maith linn brachdn ar chor ar
bith.

Ni ithimid brachdn ach anois
agus arfs.

Ni minic a ithimid é.

Ithimid dll an duine le haghaidh
an bhricfeasta.

Is fearr 41l nd rud ar bith eile,
silim.

Bhi tinneas goile ar Eilfs tar éis
all a ithe.
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Leitis a ithimid am tae.

We don’t like porvidge at all.

We only eat porridge now and
again.

We don’t often eat t.

We eat an apple each for break-
Jast.

An apple is better than anything,
I think.

Eilis had a stomach-ache after
eating an apple.

c(h)loisim I hear a chrof
tinneas droma a pain in the back

No6ra

fat  under you, about you

my heart! my love!
chomh maith as well, also

Néra arrives in the bedroom where hey mother 1s ill.

Dia duit, a mhéthair. Céard é seo a chloisim fat?

AN MuATHATR Nil mé go rémhaith, a chroi.

Nora

Cén cinedl tinnis até ort?

AN MuAtHAIR Tinneas éigin goile, creidim. Ach td casacht orm

Noéra

freisin.
Rud éigin a d’ith ta, b’fhéidir?

AN MEATHAIR T4 tinneas droma orm chomh maith.

No6ra

Nora

An fliti at4 ort, mar sin.

God save you, mother. What's this I hear about you?

Tue MoTHER  I'm not too well, love.

No6ra

What kind of illness is 1t?

Tur MoTHER Some stomach illness, I believe. But I have a cough

NérA

also.
Something vou ate, perhaps ?

Tue MotaER I have a backache also.

Nora

It's the ’flu you have, so.
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CeacHT 148
na feirmeoirf

ag sdbhdil an fhéir
saving the hay
ag tarraingt na ména
drawing the turf

p =
%

Chonaiceamar na feirmeoirf ag
sébhdil an fhéir,

Chonaiceamar na feirmeoirf ag
tarraingt na ména.

Chonaiceamar iad ag ithe a I6in.

Chonaic mé Mdire ag ceannach
earraf sa siopa.

An bhfaca t4 an cat ag 4l an
bhainne?

Chuala mé iad ag r4 a bpaid-
reacha.

Nér chuala t4 do mhathair 4 r4
leat?

Nior chuala mé dada 4 r4 aici.
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the farmers

ag baint an fhémhair
harvesting
ag bualadh na cruithneachta
threshing the wheat

& Slig e
if . WY
[

)

Chonaiceamar na feirmeoirf ag
baint an fhémhair.

Chonaiceamar na feirmeoir{ ag
bualadh na cruithneachta,

We saw them eat their lunch.

I saw Mdire buying goods in the
shop.

Did you see the cat drink the milk?
I heard them say their prayers.
Didn’t you hear mother tell it to

you?
I didn't hear her say a thing. V

cuairt a thabhairt

b’éigean (do) was compelled

to visit b(h)ean ti  housekeeper

Mdire goes into the shop for messages and Cdit asks where her mother is.

CArr
MAIRE

CArr
MAIRE
CAir
MAIRE
CArr

Carr
MAIRE
CArr
MAIRE
CArr
MAIRE
CArr

C4 bhfuil do mhéthair na laethanta seo, a Mhaire?

T4 mo sheanmhdthair tinn agus b’éigean di cuairt a
thabhairt wirthi.

Dia 4r sdbhdil! Céard a tharla di?

Buaileadh tinn { ctpla 14 6 shin.

Cén chaoi a ndeachaigh do mhdthair siar chuici?

Thug m’athair siar sa charr {.

Agus nach maith an bhean ti tusa, bail 6 Dhia ort!

Where's your mother these days, M dive?

My grandmother is 1ll and she had to visit her.

God protect us ! What happened her?

She became ill a couple of days ago.

How did your mother go over to her?

My father brought her over in the car.

And arew’t you the good housekeeper, God bless you.
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CeacHT 149

feictear (dom) 4t appears (to me), it seems

an flid the *flu
an leicneach the mumps

Feictear dom gurb é an flig at4

air.

7N

(\

Feictear dom gurb { an leicneach
atd air.

Feictear dom nach bhfuil ach
slaghdén air.

Feictear dom gur cheart dochtir
a fhail dé.

Feictear dom go bhfuil sé i bhfad
nios fearr inniu.

Feictear dom nach bhfuil sé ré-
dhona anois.

Feictear dom gurbh fhearr duit
cuairt a thabhairt ar an
dochtuir.

IFeictear dom nach bhfuil air ach
tinneas droma.
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an triuch
an bhruitineach #he measles

the whooping cough

e

£

Feictear dom gurb ¢ an triuch
atd air.

Feictear dom gurb 1 an bhruitin-
each ati air,

1t seems to me he has only a cold.

1t seems to me a doctor should be
got for him.

He seems to me to be much better
today.

He seems to me not to be too bad
now.,

1t seems to me you had better visit
the doctor.

1t seems to me he has only a
backache.

bhreathnaigh seemed, looked, appeared

gurb é ‘fhat it is ‘

chuir sé fios ar %e sent for

On her return Pddraig asks Ndra how her mother is.

Piprarc
NOra
PApralc
Nora
PApralG
Nora
PApralc

PApraic
NORA
PAipralc
NoOrA
PApralc
Nora
PApralc

Cén chaoi a bhfuil do mhéthair inniu, a Néra?

Bhreathnaigh si nios fearr trathnona.

Céard atd uirthi, i do bhartil?

Feictear don dochttir gurb é an flitt atd uirthi.

Thug sibh an dochtuir chuici, mar sin? .
Thugamar. Chuir m’athair fios air.

Bhi an ceart agaibh, ar m’anam. |

How s your mother today, Nora?
She appeared better in the afternoon.
What's wrong with her, do you think?
The doctor thinks it’s the *flu she has.
You brought the doctor to her, so?

We did. My father sent for him.
You were vight, on my soul.
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os cionn  above, ovey

os cionn an dorais above the
dooy

os cionn na tine  above the fire

caithfear (owe) will have to

Caithfear é a chrochadh os cionn
an dorais.

Caithfear é a chrochadh os cionn
na tine.

Os cionn an ti a chonaic mé an
t-eitledn.

Bhi siad caite anuas ar a chéile
ar an talamh.

T4 sé os cionn sé bliana déag
anois.

Ni raibh os cionn sé dhuine
dhéag ann.

Caithfear fios a chur ar an
dochttir dé.

Caithfear é a dhéanamh gan
mhoill anois.
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os cionn an bhoird above the
_ table
0s cionn na leapa

(€) a chrochadh o hang (if)

Caithfear é a chrochadh os cionn

an bhoird.

Caithfear é a chrochadh os cionn
na leapa.

Above the house I saw the aevo-
plane,

They were thrown on top of each
other on the ground.

He is more than sixteen now.

There were not more than sixteen
there,

The doctor will have to be sent for
Jfor him.

It will have to be done without
delay now.

aboveihe bed

T Y ey e+ e

uaithi from her

bhuail struck

cén aois atd aici? what age is she?

Cdit inquires about Nora's mother.

Cdrr  Cloisim go raibh do mh4thair tinn, a Noéra.

N6ra Bhi. Bhuail an flia { cipla 14 6 shin.

CArr  An raibh an dochtdir aici?

Nora Bhi cinnte. Ni raibh sé uaithi {éin, ach chuireamar fios air.
CArr  Cén aois atd aici anois?

No6ra T4 si os cionn seachtd, td a fhios agat.

CArr T4 aois mhaith aici. Ach td croi ldidir aici, bail 6 Dhia uirthi.

CArr 1 hear your mother was ill, Ndva.

NOrA She was. She got the ’flu a couple of days ago.

CArr  Had she the doctor?

NORra She had certainly. She didn’t want him herself, but we sent for
him.

CAtr What age is she now?

NORrA She's over seventy, you know.

Cirr  She's a good age. But she has a strong heart, God bless her.
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chaithfed

you would wear, spend, have to, efc.

dd gcaithfed if you were to wear, spend, have to, efc.

an carbhat the tie
an chulaith  #he suit

Bheadh ionadh orthu d4 gcaith-

fed an carbhat sin.

P
N

Al )

Bheadh ionadh orthu dd gcaith-
fed an chulaith sin.

Chaithfed culaith eile a chur ort.

Chaithfed é a chrochadh in aice
na tine.

Ni chaithfed carbhat a chur ort.

An gcaithfed airgead a fhail
uaithi?

Nach gcaithfed fios a chur ar
dhuine éigin?

Nior mbaith leat dd geaithfed
féin ¢ a dhéanamh.
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an geansal the jersey
an sciorta  the shirt

Bheadh ionadh orthu d4 gcaith-
fed an geansaf sin,

Bheadh ionadh orthu d4 gcaith-
fed an sciorta sin.

You would have to put on another
suit,

You would have to hang it near
the fire.

You would not have to put on a tie.

Would you have to get money
Jrom her?

Wouldn't you have lo send for
someone?

You wouldn't like if you had to
do it yourself.

teach mo sheanathar

méinéar a meadow

lena chaitheamh to wear (if)

my grandfather’s house

)

Sedn and Mdive ave preparing to visit their grandfather’s house.

SEAN

NOora
SEAN

Néra

MAIRE
Nora

MAIRE

SEAN
Nora
SEAN
NOrA
MAIRE
Nora

MAIRE

Céard a chaithfidh mé ag dul go teach mo sheanathar dom,
a mhamai?

Cuir ort do chulaith mhaith, a stér.

Ach nforbh fhéidir liom a bheith ag obair sa mhéinéar
agus mo chulaith nua orm.

Tabhair leat seangheansai lena chaitheamh amuigh sna
pdirceanna, mar sin.

Agus céard a chaithfidh mise, a mhamai?

Caith do ghtina maith, ach tabhair leat seansciorta agus
blas freisin.

Ceart go leor, a mhamali.

What shall I wear going to grandfather’s house, mammry?
Put on your good suit, love.

But I could not work in the meadow with my new suit on.
Bring an old jersey to wear out in the fields, so.

And what shall I wear, mammy?

Wear your good dress, but bring an old skirt and blouse with
you also.

Right, mammnyy.
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isé it s (he)
isi 4t ds (she)

an é? s dt? ni hé ¢ 7s not nach é? 4sn’t i¢?

an chniotdil the knitting an fhudil
an linfocht  the drawing

the sewing
an phéintedil the painting

e

@, S

Anljl\{[éireadhéanann anchniot~- An {1 Mdire a dhéanann an
ail? fhudil ?

An‘ 1 Mdire a dhéanann an An { Mdire a dhéanann an
linfocht? phéintedil ?

Is lé Seén adhéanann an obairgo  I¥'s Sedn who does all the work.
éir.

Is ¢ m’athair a dhéanann an  I¥'s my father who does that
gnd sin. business.

N1 hi do mhéthair at4 ann. 1t's not your mother who is there.

Ni hé an flid atd air. It’s not the 'flu he has.

Nach é fear an phoist atd ann?  Isw’t it the postman who is there?

Nach iad na vpdisti atd ag Isw't it the children who are
teacht? coming?

4%

nach mise? <dsw’tit1?

in aice leatsa near you, beside you  in aice liomsa near me, beside me

sa chul

791 the back sin deireadh that’s the end

Competition develops between Sedn and Mdire for the front seat.

MARE
PApraic
MAIRE
PApralc

NOrA

SEAN
Pipralc

MAIRE
PApralG
MAIRE
PAbralc

Nora

SEAN
PADRAIG

Cén uair a bheimid ag dul go teach mo sheanathar?

Ni fada anois go n-imeoimid, a stér.

Nach mise a shuffidh in aice leatsa, a dhaidi?

Agus céard faoi mhamai? Nach { mamaf a shufonn in
aice liomsa?

Ts cuma liomsa. B’fhearr liom an chniotail seo a chrioch-
ni i mo shuf sa chil.

Nach mise a bheidh in aice leat, mar sin?

Méire a bheidh in aice liom ar an mbealach amach agus
tusa ar an mbealach ar ais. Sin deireacdh anois.

What time shall we be going lo grandfather’s house?

It won’t be long now until we go off, love.

Isw’t it I who will sit beside you, daddy?

And what about mammy? Isw't it mammy who sits beside
me?

I dow’t care. I'd prefer to finish this knitting sitting in the
back.

Isw't it 1 who will be beside you, so?

Mdire will be beside me on the way out and you on the way
back. That's the end of it now.
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CeacuT 153

4 dhéanamh doing it, being done

& tharraingt pulling 1t (him)
4 bhualadh  striking it (him)

4 chaitheamh #hrowing it (him)

drd saying i

an gtnadoir the dressmaker

Cé atd 4 bhualadh?

Tdim le gina nua a fhail.

Guna nua? Cé atd 4 fh4il?

Cé atd 4 dhéanamh duit?

Nach td féin atd 4 dhéanamh?

An 1 an ginaddir atd 4 dhéan-
amh?

An { an bhean a rinne an ceann
seo atd 4 dhéanamh?
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Cé atd 4 chaitheamh?

7%,
i

Cé atd 4 r4?

I am getting a new dress.

A new dress? Who is getting it?

Who is making it for you?

Arew’t you making it yourself?

Is it the dressmaker who is
making it?

Is it the woman who made this one
who is making it?

saor cloiche
sciobdl

eisean e (emphatic)

a stonemason sitinéir
a barn fear oibre

a carpenter
a workman

4 thogail  budlding 18, being built

Sedn accompanies his uncle at his work and has many questions to ask.

SEAN
AN TUNCAIL
SEAN
AN TUNCAIL
SEAN
AN TUNCAIL
SEAN

SEAN
Tae UNCLE
SEAN
Tue UncLE
SEAN
Tuae UNCLE
SEAN

Cén rud € sin, a uncail?

Sciobdl nua atd 4 thégail.

Cé atd 4 thogdil?

M¢ féin agus an fear oibre.

An saor cloiche an fear oibre, mar sin?

Ni hea, eisean an sitinéir. Mise an saor cloiche.

Ni raibh a fhios agam gur saor cloiche tusa, a uncail.

What is that, uncle?

A new barn thut is being built.

Who is building it?

The workman and myself.

Is the workman a stonemason, so?

No, he is the carpentey. I'm the stonemason.
I &idw't know you were a stonemason, uncle,
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Cracut 154
anonn
we went

chuamar

the wood
the bridge

an choill
an droichead

ansin.

Chuamar anonn go dti an
droichead ansin.

Chuamar anonn sa charr ar
maidin,
Chuamar abhaile sa bhus ansin.

Ni dheachamar isteach sa teach
ar chor ar bith.

Ni dheachamar anonn chuige
£6s.

Ba ¢ Pidraig a chuaigh anonn
1é1.

Niorbh i Néra a chuaigh anonn
chuici.
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over (fo)
ni dheachamar we did not go

an portach
an t-oiledn

the bog
the island

Chuamar anonn go dt{ an port-
ach ansin.

Chuamar anonn go dti an
t-oiledn ansin.

We went over in the car this
MOYHING.

We went home in the bus then.

We never went into the house.

We didn’t go over to him yet.

It was Pddraig who went over
with her.

It wasn’t Ndra who went over to
her.

st

Ao

6n geoill  from the wood
aiteann  furze

SEAN

Nora

SEAN

NorA
SEAN

anall  back (from beyond)

ina bhéal in his mouth
d4 bhata of his stick

coinin a rabbit

Sedn is proud of the rabbit he and his uncle have canght.

TFéach, a mhamai, fuaireamar coinfn bred thall sa phdirc.

Cén chaoi a bhfuair sibh é?

Bhiomar ag teacht anall én gcoill agus chonaic an madra
istigh san aiteann é.

Agus rug sé ina bhéal air, is décha?

Is ea, rug sé air agus thug m’uncail buille d4 bhata do.

MAIRE  An coinin bocht!

SEAN

SEAN
NOrA
SEAN

Néra
SEAN

Beidh sé againn le haghaidh dinnéir amdrach.

Look, mammy, we got a fine rabbit over in the field.

How did you get it?

We were coming back from the wood and the dog saw it in the
Surze.

And he caught it in his mouth, I suppose?

Yes, he caught it and my uncle hit it with his stick.

MARe  The poor rabbit!

SEAN

We'll have it for dinner tomorrow.
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CeacHT 155

iomaf

cuileog  a fly

sionnach a fox

many

giorria & have

broc a badger

marafodh was killed

Is iomai cuileog a marafodh

ansin.,

Is iomai sionhach a maraiodh
ansin.

Is jomaf 14 a chuamar go dtf an
t-oiledn.

Is jomai duine a mharaigh
coinin ansin,

Is iomaf giorria a bhionn sa
phortach freisin.

Is iomai uair a chonaic mé ansin
iad.

Marafodh capla giorria san
oiledn inné.

Marafodh sionnach ann tamall
6 shin freisin.
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Is iomai giorria a maraiodh
ansin.

Is iomaf broc a maraiodh ansin,

If's many a day we went to the
island.

It's many a person killed a rabbit
there.

I#'s many a hare is in the bog also.

It's many a time I saw them
there.

A couple of hares were killed on
the island yesterday.

A fox was killed there some time
ago also.,

ag fiach hunting

thaitin le  pleased

4 rostadh  being roasted

CArt

SEAN
CArr
SEAN
CArr
SEAN
Chrr

CArt

SEAN
Chrr
SEAN

Chrr

SEAN
Chrir

Cdit asks Sedn about his visit to his grandfather’s.

Ar thaitin an capla 14 i dteach do sheanathar leat, a
Shedin?

Thaitin go mér. Is iomaf spért a bhi agam thall.

Céard a bhi 4 dhéanamh agat?

Chuaigh mé ag fiach le m'uncail ctipla uair.

Nior mharaigh sibh dada, is décha?

Mharafomar coinin inné. T4 sé & réstadh ag mamaf anois.

T4 sé sin go hiontach!

Did you enjoy the couple of days in your grandfather’s,
Sedn?

Very much. I had much sport over there.

What were you doing?

I went hunting with my uncle a couple of times.

You didn’t kill anything, I suppose?

We killed a vabbit yesterday. Mammy is roasting it now.

That's marvellous!
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Ceacur 156

chomh ‘fow, as

dubh  black
gaofar  windy

Féach chomh dubh is atd sé.

IFéach chomh gaofar is atd sé.

Féach chomh deas is atd mo
chuid gruaige.

Féach chomh fada is atd si
freisin.

Agus féach chomh salach is atd
do lambha.

Féach chomh fada is a bhi td 4
ni.

Féach chomh glan is atd ldmha
Mhdire.

Féach chomh gnéthach is atdim,
4 dhéanamh duit.
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scamallach cloudy
garbh rough

Féach chomh scamallach is atd
sé.

Féach chomh garbh is atd sé.

See how nice my hair is.

See how long 1t is also.

And see how dirty your hands are.

See how long you were washing
them.

See how clean Mdire's hands are.

See how busy I am doing it for
you,

a bhearradh  fo cut, shave
bearrann

Néra
SEAN
Noéra

SEAN
Noéra
SEAN
Nora

Nora
SEAN
Nora
SEAN
Nora
SEAN
Nora

cfortha combed

bearbdir a barber

leathchoréin  a halfcrown

cuts, shaves

Hzts mother introduces the subject of a haircui for Sedn.

IFFéach chomh fada is atd do chuid gruaige, a Shedin.

Ni bhionn sf chomh dona sin nuair a bhionn si ciortha.

Bionn, maise. Iarrfaidh mé ar dhaidi i a bhearradh duit
anocht.

B’fthearr liom dul chuig an mbearbéir, a mhamal.

Nach galdnta atd td, tG féin agus do bhearboir?

Ach bearrann daid{ réghearr i.

Nil aon leathchordin agamsa le tabhairt don bhearbdir,
maise,

See how long your hair is, Sedn.

It's not so bad when it’s combed.

1t is indeed. I'll ask daddy to cut it for you tonight.
I'd prefer to go to the barber, mammy.

Isn't it swanky you are, yourself and your barber?
But daddy cuts it too short.

I have no halfcrown to give to the barber, then.
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CeacHT 157 le fada for a long time

4 tabhairt (amach) bringing her, 4t (out)

‘ ‘u_\ | m le fada an 1&  for many a day clortha  combed
| ‘H\” | ‘ 4 coinnedil delaying her, it 4 gortd hurting, injuring, gruagaire a hairdresser a chéirit o arrange, set (hair)
I \‘Mf ! her, it
M\U } a stopadh  stopping her, it 4 tarraingt pulling her, it

=,
§

-

\
/J Nil a fhios agam cé atdi 4 Nil a fhios agam cé at4 4 gortd
/ coinnedil.

’ Ndra compliments Cdit on her new hairstyle.

Nora  Nil aon duine chomh maith 1éi le gruaig a chdirit.

i
i ﬂ
it -
I | CArr  Ni raibh si i bhfad 4 dhéanamh ach oiread.
Nil a fhios agam c& atd 4 Nil a fhios agam cé at4d 4 ; Nora  Ni raibh mé féin ag an ngruagaire le fada an 14. Rachaidh
| ” stopadh. tarraingt. mé 14 éigin go luath anois.
’( CArr Ni bhionn si chomh gnéthach sin na laethanta seo, silim.
) NOra  Mar sin is fearr dom é.

Néra  Té do chuid gruaige cfortha go deas inniu, a Ch4it.
CArr Bhimé ag an ngruagaire tamall 6 shin.

T4 stil aici go mbeidh Tomds 4  She is hoping that Tomds will be

il / [ tabhairt amach ag sidl. bringing her out walking.
( ’\ T:ii a cuid gruaig’e a .cioradh aif:i: She is combing her haiy. NOra  Your hair is combed nicely today, Cdit.
| [ }/ Nliéaston chaség 4 caitheamh aici She’s not wearing any coat yet, CArr I was with the hairdvesser a while ago.
“ .

NORA  There's no one as good as her to set hair.

il “ I Féach chomh galédnta is atd si  See how elegant she is now. CArr  She wasn’t long doing it either.

| anois.
I s r ’ ) : . N6rA I wasn't with the hairdresser myself for a long time. I'll vo
| H Is iomai Calh’r'l nach bhfuil Ifs many a girl who is not as nice some day soon now. ol ¢ )
‘ H‘ chomh deas 141, as she. . She' Bissy Bipss & I think
1 ’ Is iomai buachaill ar mhaith leis It's many a boy who'd Like to be car re s ot ?0 e S U,
il / a bheith 4 tabhairt amach. bringing her out. NOrA  AlL the better for me.

H
l

|
L |
/ﬂ/

il
I

i
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CeAcHT 158

éirionn  7ises, gels up

ceathrt tar éis @ quarter past
ceathrd chun  a quarter to

Ni éirfonn sé go dti ceathrd tar
¢is a naoi.

Ni éirfonn sé go dti ceathrt chun
a haon déag.

Leathuair tar éis a naoi an t-am
ceart le teacht isteach.

Niraibh sé anseo roimh cheathri
chun a deich le fada an 14,

Ceathri tar éis a deich: nf raibh
sé riamh chomh mall seo.

Leathuair tar éis a deich: céard
atd 4 choinnedil ?

Beidh sé¢ ag iarraidh imeacht ar
cheathri tar éis a cdig mar sin
féin.

TFanfaidh sé anseo fad is a bheidh
an obair 4 criochnt againn.
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leathuair tar éis  half past
uair an mhein lae midday

Ni éirfonn sé go dti leathuair tar
éis a deich.

Ni éirfonn sé go dti wair an
mhedn lae.

Half past wine is the right time to
come in,

He wasn't here before a quarter to
ten for many a day.

A quarter past ten: he was never
as late as this.

Half past ten: what's keeping
him?

He will be trying to go off at a
quarter past five nevertheless.

H s will vemain here as long as we
shall be finishing the work.

romham before me

go mbeannai Dia duit (longer form of the salutation :) Dia duit

PApraic
SEAMAS
Pipralc
SEAMAS
PAprAIG

SEAMAS
PApralc

PApralc
SEAMAS
PApralG
SEAMAS
PApralc
SEAMAS
PApralc

Séamas is worried lest he be late for work.

Go mbeannai Dia duit ar maidin, a Shéamais.

Dia’s Muire duit, a Phadraig. Cén t-am é?

Nil sé ach ceathrii tar éis a hocht.

Beidh siad go 1éir istigh romham ar maidin.

Cén dochar? Biodh geall nach minic a bhionn tusa
mall.

Ni raibh mé mall le fada an 14, ceart go leor.

Sin € a shil mé, maise.

Good morning, Séamas.

Good morning to you, Pddraig. What time is 1t?
It's only a quarter past eight.

They'll all be in before me this morning.

What harm? I'll bet it's not ofien you're late.

I wasw’t late for mawy a day, vight enough.
That's what I thought, indeed.
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‘ CeEAcHT 159
‘ ba é

niorbh é

thég  fook
bhuail struck, hit

Ba é Sedn a bhuail é.

Ba é Sedn a thdinig abhaile mall
arédir.

Ba ¢ a thdinig isteach ar leath-
uair tar éis a deich.

Ba é a shigil isteach romham,
mar sin.

Niorbh é Sedn a bhi ina dhdis-
eacht ar cheathrd chun a
seacht ar maidin.

Niorbh é a bhi ina shuf chomh
moch sin. "

Niorbh ¢ a d'ullmhaigh an bric-
feasta ach oiread.
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it was (he)
it was not (he)

chaill lost
tharraing pulled

d'ullmhaigh  prepared

ey
B

Ba é Sedn a chaill é.

Ba ¢ Sedn a tharraing &,

It was Sedn who came home late
last night.

It was he who came in at half past
ten.

1t was he who walked in before me,
s0.

It wasnw’t Sedn who was awake at
a quarter to seven this morning.

1t wasw’t he who was up as early
as that.

It wasn't he who prepared break-
Jast either.

daideo granda mamo grandma
clog an dorais doorbell ceathri uvaire a quarter of an
hour

Néra is annoyed that a letter has been in for some time before she sees it.

Néra
MAIRE
No6Rra
MAIRE
No6ra
MAIRE
NO6ra

Noéra
MAIRE
NO6ra
MAmE
No6ra
MAIRE
Nora

arbh é? was it?

Arbh é daidi a thdg isteach an litir seo ar maidin?
Niorbh é: mise a fuair 6 fhear an phoist i.

Ba cheart duit { a thabhairt dom. Cén uair a fuair t 1?
Timpeall ceathrii uaire 6 shin.

Nior chuala mé clog an dorais 4 bhualadh,

Bhi mé amuigh ar an tsrdid agus thug sé dom 1.

Litir 6 dhaideo is ea {. T4 stil agam nach bhfuil mamé
tinn arfs.

Was it daddy who took in this letter this morning?

No: it was I who got it from the postman.

You should give it to me. What time did you ges it?
About a quarter of an hour ago.

I didw't hear the doorbell ring.

I was outside on the street and he gave it to me.

1t's a letter from granda. I hope grandma is not ill again.
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Ceacur 160

caithim I have to

fagdil  fo leave
tostt  fo begin

Caithim an teach a fhigdil ag

a ctig tar éis a hocht.

Caithim tost ag obair ag a fiche
tar éis a naoi.

Caithim a bheith ann ag a ciiig
chun a naoi.

Caithim a bheith ar ais ag a
deich chun a haon.

Ni chaithim teacht roimh a fiche
chun a sé.

Arbh ¢ Tomds a d’imigh ag a
ctig is fiche chun a tr{?

Arbh ¢ daideo a d’éirigh ag a
ceathrii chun a hocht?

Niorbh é, ach mamé: d’éirigh
daideo timpeall a fiche tar éis
a naoi.
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gabhdil fo go
éirf as  lo cease

Caithim a ghabhdil ar an mbus
ag a deich tar éis a hocht.

Caithim éirf as an obair ag a ctig
is fiche tar éis a cuig.

I must be there at five to nine.
I must be back at ten to one.

I need not come before twenty to
six.

Was it Tomds who went off at
twenty-five to three?

Was it granda who got up at a
quarter to eight?

It was not, but grandma: granda
got wp aboul twenty past nine.

uile all

ndrbh 2  wasn’t it (she)?

folldin  healthy

Z
b

Pddraig notices the leiter which arrived this morning.

PAprarc
Néra
PApralc
Noéra

PApralc

* Nora

PApralc

PApralc
Néra
Pipraic
Néra

PAipralc
NOrA
PApralc

Feicim go bhfuair td litir 6 mhamo ar maidin?

Niorbh 1 mamd a scriobh i, ach daideo.

Nérbh { anois? An bhfuil siad uile go maith, cibé ar bith?

T4, bufochas le Dia. Bhi faitfos orm ar dttis go raibh si
tinn aris.

T4 si chomh folldin le breac, maise.

Caithfidh mé a r4 gur thdinig sf go maith as an slaghdén
ad, ceart go leor.

Thdinig, gan aon dabht.

1 see you got a letter from grandma this morning ?

1t wasw’t grandma who wrole it, but grandad.

Wasn't it she, now? Are they all well, awyway?

They are, thank God. I was afraid at first that she was ill
again.

She’s as healthy as a trout, indeed.

I must say she recovered from that cold well, right enough.

She did, without any doubt.
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CeacHT 161

os mo chombhair in frout of me
os a chomhair  n front of him

Seasaigi os mo chomhair amach.

Seasaigi os a chomhair amach.

Nérbh é Séamas a bhi ina
sheasamh os comhair an dorais
amach?

Chaith sé fanacht 1éi ansin os
comhair na  pictiarlainne
amach.

Bhuail sé & os combhair na
pictitirlainne ag ceathra chun
a hocht.

Bhi Sedn ina shuf os 4r gcomhair
amach ag na pictitir.

Arbh é Sedn a bhi os do
chomhair, an déigh leat?

Bhi sé le feicedil agam ansin os
mo -chomhair amach, cinnte.
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os comhair n front of

) 5

o0s 4r gcomhair #n front of us
os a gcomhair i front of them

Seasaigf os 4r gcomhair amach.

Seasaigi os a gcomhair amach.

Wasn't 1t Séamas who was stand-
ing in front of the door?

He had to wait for her there in
Jront of the cinema.

He met her in front of the cinema
at a quarter to eight.

Sedn was sitting in front of us at
the pictures.

Was it Sedn who was in front of
you, do you think?

1 could see him there in front of
me, certainly.

dairire 7n earnest

lach  kindly, pleasant rdithe  a season (3 months)

d(h)onn brown (haired) péintéir a painter

nfor aithin  did not recognise

Cdit tells Nora what she saw at the pictures.

CArr  Chonaic mé Sile ag na pictitir aréir.

NérA Cailin lach 1 Sfle. Ni fhaca mé le rdithe 1.

CArr  Bhi fear 6g in éineacht 1éi.

NO6ra Cérbh é féin, maise?

CArr  Nior aithin mé é. Fear caol ard agus gruaig dhonn air.

NO6rA Arbh é an péintéir td as an mbaile mér é, nil a fhios agam?

CArr  PB’fhéidir 6. Bhi an bheirt acu ina suf os mo chomhair amach,
cibé ar bith. '

Cirr I saw Stle at the pictures last night.

NOrA A nice girl, Sile. I haven't seen her for three months.

CArr  She had a young man with her.

NORA Who was he, then?

CArr I didw't recognise him. A tall thin man with brown hair.
N&RA Was it that painier from town, I wonder?

'CAtr  Maybe so. The two of them were sitling in front of me, anyway.

67




CEAcHT 162
4 (gcur)

4 ndéanamh  doing them
4 mbaint taking them

(putting) them

Ard  saying them
ani  washing them

réiteach  tidying, clearing

Mo cheachtanna?
ndéanamh anois.

Mo chuid éadaigh? T4im 4
mbaint diom anois.

Bhi fear ina sheasamh os comhair
an tslua agus cupdin 4 ndiol
aige.

Arbh ¢ sin an fear a mbfodh
buidéil 4 geruinnit aige?

Niorbh é: fear é seo a mbiodh
fuinncoga 4 nglanadh aige,

Agus bhiodh beithigh 4 dtiom-
dint aige uaireanta.

Bhiodh gairdini 4 réiteach aige
freisin.

Bhiodh rudai de gach saghas 4
ndéanamh aige.

[=))

3

Téim 4

2

Mo phaidreacha? Téim 4 r4
anois.

&

M’fhiacla? Td4im 4 nf anois.

A man was standing in front of
the crowd selling cups.

Was that the man who wused be
collocting botiles?

No: this was a man who used to be
cleaning windows.

And he used to be driving cattle
sometimes.

He used be tidying gardens also,

He used to do all kinds of things.

Y

ar éigean  scarcely, with difficully

bacach a beggar andil ‘ breath
arda to raise, raising andil a tharraingt fo draw a
breath

bhi ann ke was able

Ndra tells Pddraig about the poor beggar who called.

Noéra Théinig bacach go dtf an teach inniu agus bhi trua agam
dé.

PApraic Cén fith sin? — -

Nora Bhi sé chomh lag sin. Ar éigean a bhi sé dbalta a andil

a tharraingt.

 Piprare  Céard a bhi 4 dhéanamh aige?

Noéra Buidéil agus a leithéidi a bhi 4 geruinnii aige.
PApraic D’éirigh leis iad a thabhairt leis, mar sin féin.

Nora Ar éigean a bhi ann an mdla a ardd, an fear bocht.
NOrA A beggar came to the house foday and I was sorry for him.
PApraic  Why so?

Néra He was so weak. He was scarcely able to dvaw breath.

PAprAIG  What was he doing?

NOrA He was gathering boitles and the like.

PADRAIG He managed to bring them with him, all the same.
NOrA He was scarcely able to lift the bag, poor man.
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CEACHT 163

anfos up (from below)

braddn  a salmon

gliomach a lobster

ronnach & mackerel
mangach a pollock

neart acu  plenty of them

Tharraing  sé
freisin.

anios bradin

Tharraing sé anfos gliomach
freisin.

Bhi sé ag iascaireacht ansin os
mo chomhair amach.

Chonaic mé na braddin ag Kim
anfos chuige.

Bhi neart acu 4 mart aige.

Mharafodh sé bradédn in aghaidh
gach leathuaire an chloig.

Bhidis 4 gcur ina mhdla aige
lena dtabhairt abhaile.

Nach air a bhi an t-dthas!
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loch

Tharraing sé anfos
freisin.

ronnach

Tharraing sé anfos mangach
freisin.

He was fishing there in front of
me.

I saw the salmon leaping wp to
him.

He was killing many of them.

He used to calch a salmon each
half hour.

He used be puiting them in his
bag to bring them home.

Wasn't he glad!

a lake
tig leat  you can, may

millteanach terribly, terrible
eascann an, eel
narbh fhit liom that I didn’t

constder it
worthwhile

A
D

Pddraig has been out fishing again, but has nothing to show

NORA
PApRAIG
NOra
PAprAIG
NORA

PADRAIG

Noéra

NORA
PADrAIG
Néra
PADRAIG
NORrA
PADRAIG

Nora

Sfor 1t.

Cén chaoi ar éirigh leat inniu, a Phidraig?

M’anam go raibh sé millteanach fuar ar an loch.

Ar mharaigh t aon rud?

Nior mharaigh mé dada ach eascann amhdin.

An méid sin féin! Tig leat { a bheith agat i gcomhair an
tae.

Bhi si chomh beag sin ndrbh fhiG liom i a thabhairt
abhaile liom.

Nach trua sin anois!

How did you get on today, Pddraig?

My soul but it was terribly cold on the lake.

Did you catch anything?

I caught nothing except one ecl.

That wach itself! You can have it for the tea.

It was so small that I didw’t consider it worthwhile to bring
it home with me.

Isw’t that a pity now!
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CeacaT 164
in aghaidh against

| .
| da laghad  however small, the least

I o . N ;

‘r neart  strength, power leigheas cure meicneoir a mechanic monarcha a factory
i1 mea bect ; . ;
‘ m | s respect cuimhne memory ailse cancer luibh an herb
{1

I (e 7

I nil neart ag N ar. .. N cannot help . . .

i nil leigheas ag N ar ... N cannot cure . . .

-‘Jé'
=)

Séamas and Pddraig discuss a recent death.

Stamas  Ar chuala td go bhfuair Michedl O Céire bocht bés?

PipraIG Michedl O Céire? Nil cuimhne agam ar aon duine a
bhfuil an t-ainm sin air.

Siamas  Nach bhfuil anois? Bhi mac leis ina mbheicneoir sa
mhonarcha thuas.

Nil neart agam air, Nil leigheas agam air,
I

Nil meas agam air. Nil cuimhne agam air. : . .
" Pipraic Maise t& cuimhne agam anois air. Céard a tharla do?

PADRAIG Fear é a raibh meas ag gach duine air, maise.

i
I
i
SEAMAS  An ailse a bhi air, an duine bocht.

|
‘;‘
|
I ,
i Nach bhfuil cuimhne agat ar an  Dow’t
i duine sin? ® it 3700 FEAREER Lk fellow? Sfamas  Sin mar atd. Nil luibh nd leigheas in aghaidh an bhdis.
i . . B 5
1 m‘ T4 'cuimhne mhaith agam air, I remember him well, indeed.
i cinnte. ) . o
‘ Ni raibh meas d4 laghad ; . StaMAs  Did you hear that poor Michedl 0 Céire died?
i ghad agam I hadn’t the least
air. pegpect for Ui, PADRAIG Michedl O Céire? I dow't remember anyone of that name.
hi I Ni bhionn leigheas ag duine ar A person can’t remedy a thing like Sgamas  Dow’t you now? He had a son a mechanic n the factory
‘\‘ ’rud mar sin. that. above.
‘ Nlb]})lhm’nn neart ag dmpe ara A person can’t help his own PApraic  Indeed I vemember him now. What happened to him?
il Ni t}?irullagha féin achl oiread. opinions either. Stamas  Cancer he had, poor fellow.
\ ] ;o , ,
’ G ar dghazliién gzihargaﬁlﬁhleibe Hilgjfnf th;zzz pspeciforp 6015 le he PApralc  He was a man everyone vespected, indeed.
i o Sgamas  That's the way. There's neither herb nor cure Jor death.
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CeacHT 165
arbhiad?  was dt they?
ndrbh iad? wasn’t it they?
na cinn mhora  the big ones na cinn bheaga the small ones
na cinn fhada the long ones na cinn ghearra #he short ones

NG

5

\/

Arb.h iad na cinn mhoéra a bhi  Arbh iad na cinn bheaga a bhi
aige? aige?

Arbh iad na cinn fhada a bhi  Arbh iad na cinn ghearra a bhi
aige? aige?

Arb’h iad na }eanai a bh.i ag  Was it the childven were playing

:}Jpgradh amuigh os comhair an out in front of the house?

i
Arbh iad a d'fhdg an geata ar  Was it they I

y left th

o 'y left the gate open?

Arbh iad a thég amach mo Was it the 1
took

o y ook out my bicycle?
Narl?l} iada d’fhzig anrotharina  Wasw't it they left the bicycle
) ,lul n aghald}% an gheata? lying against the gate?
I\grbh 1a’d a d'thdg na bréagdin =~ Wasw't it they left the toys lying

ina 1}11 ar an gcosdn? on the path? ”
Narbh iad a bhris an fhuinneog? — Wasw't it they broke the window?
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ina ndiaidh  affer them

lorga a shin os comhair an ti in front of the house

lar sniddle lar an chosdin (the) middle of the path

Pddraig is annoyed at having fallen over a box on the garden path.

PApratc Féach ar mo lorga: td sf ag cur fola.

NOra Céard a tharla duit ar chor ar bith?

PApralG Arbh iad na leanai a d’fhdg an bosca ina ndiaidh i ldr
an chosdin? :

NorA Bhi siad ag stgradh amuigh os comhair an ti, ceart go
leor.

PAprAIG Ba bheag ndr thit mé in aghaidh an bhalla, freisin.

NOra Agus dirt mé leo gach rud a thabhairt isteach.

Pipraic  Sin rud nach ndearna siad, cibé ar bith.

PADRAIG Look at my shin: it's bleeding.

NOra What happened to you at all?

PADRAIG Was it the children left the box after them on the middle of
the path?

NOraA They were playing out in front of the house, right enough.

PADRAIG I almost fell against the wall, also!

Néra And I told them to bring in everything.

PApralG  That's a thing they didn't do, anyway.
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CEAcCHT 166

maide a stick
slat jascaireachta a fishing rod

Ni bheadh sibh dbalta an maide
a bhaint diom.

Ni bheadh sibh dbalta an tslat
iascaireachta a bhaint diom.

IFéach, td neart millteanach sa
ghaoth inniu.

Nil an leanbh 4balta fanacht i
lar an chosdin.

Nil sf dbalta cos a choinnesil
leis na péisti eile,

Nil si 4balta sidl in aghaidh na
gaoithe.

Beidh si 4balta leandint diobh
Seo anois.

T4 si dbalta coinnedil suas leo
anois, ceart go leor.
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dbalta  able (o)

gunna a gun
lion a net

Ni bheadh sibh 4balta an gunna

2 bhaint diom.

Ni bheadh sibh 4balta an lion a

bhaint diom.

Look, the wind is terribly stromg
today., i}

The child 1s not able to stay in the
middle of the path.

She is unable to keep up with the
other children.

She is unabdle to walk against the
wind.

She will be able to continue wit);

these now.

She is able to keep up with them

now, vight enough,

éirf astu
an bhean rialta the nun

NoérA
MAIRE

No6ra
MAIRE
Néra
MAIRE
N6ra

Nora
MAIRE

Noéra
MAIRE
No6rA
MAIRE
Nora

astu out of them

to give them wp  amt astray
leithscéal an excuse

Mdire has difficulty with her homework.

Nach bhfuil ta réidh leis na ceachtanna ud go f6ill?

Chuaigh mé amu sa da cheist seo agus nil mé dbalta iad a
chriochntl.

Arbh iad sin na cinn a thug an bhean rialta duit?
Ba iad: ach td an da cheann eile déanta agam.
B’thearr duit éirf astu. T4 sé romhall anois.

Ach céard a déarfaidh an bhean rialta liom?

Tabharfaidh mise leithscéal duit: ni bheidh si 4balta dada
a T4 ansin.

Aren’t you finished with those lessons yet?

I went astray in these two questions and I am not able to
Sinish them.

Were those the ones the nun gave you?

They were: but I have the other two done.

Youw'd better give them up. If's too late now.

But what will the nun say to me?

I'll give you an excuse: she won't be able to say anything then.
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Ceacur 167

a (dhéanamh) Ddeing (done)

dmharG  being killed

4 ghabhdil being arrested

Bhi an sdirsint ann nuair a bhi

an t-iasc 4 mhard.

Bhi an sdirsint ann nuair a bhi
an fear 4 ghabhdil

Feicim go bhiuil an rothar briste
arfs.

An raibh tusa ann nuair a bhi
an rothar 4 bhriseadh?

An bhfaca aon duine an rothar
4 thogail?

Ni fhaca aon duine an dochar 4
dhéanamh, ar ndodigh.

Caithfimid ¢ a chur 4 dheisia
anois.

Téim tuirseach 4 thabhairt chuig
an ngardiste.
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4 shabhail being saved -
4 leagan  being knocked

Bhi an sdirsint ann nuair a bhi
an leanbh 4 shdbhdil.

Bhi an sdirsint ann nuair a bhi
an buachaill 4 leagan.

1 see the bicycle is broken again.

Were you there when the bicycle
was being broken?

Did anyone see the bicycle being
taken?

No one saw the damage being
done, of course.

We shall have to have it mended
n0W.

I'm tived of bringing it to the
garage.

rasai races

sochar profit

rds @ race

teilifis television

an chaillitint ¢he loss

SEAMAS
PADRAIG

SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS

StAMAS
PADRAIG

SEAMAS
PApRrAIG
SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS

Pddraig has had no luck at the races.

An bhfaca t an rds mér ar an teilifis inné?

Bhi mé ag na rdsai féin, ach ba bheag an sochar a bhi
agam astu.

Cén f4th? Néar bhuaigh tid aon airgead?

Nior bhuaigh. Chaill mé gach uile gheall.

An bhfaca t an capall 4 leagan?

Chonaic. Briseadh cos leis agus b’éigean é a mhart.

N4r mhér an chaillitiint ¢ sin anois?

Did you see the big race on television yesterday ?

I was actually at the races, but it was Little profit 1 had
out of them.

Why? Did you not win any money?

No. I lost every bet.

Did you see the horse being knocked?

1 did. His leg was broken and he had to be killed.

Wasn't that a great loss now.
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CeAcuT 168

orlach an inch
slat  ayard

Ni rachainn orlach chun iad a
fheicedil.

7 = =\

Ni rachainn slat chun jad a
fheicedil,

Rachainn go dti an cluiche d4
mbeinn dbalta.

Rachainn ann d4 dtabharfadh
duine éigin i gcarr mé.

Ni rachainn ann nuair a bhi sé
le feicedil ar an teilifis agam.

Rachainn chuig rdsai ach nf
rachainn go dti cluiche peile.

Ni rachainn mile as mo bhealach
chun rdsaf a fheicedil.

Ni rachainn ag breathnd orthu
ar airgead an domhain.
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rachainn 1 would go

troigh @ foot
mile s a mile

Ni rachainn troigh chun iad a

a fheicedil.

Ni rachainn mile sli chun iad a
fheicedil.

I'd go to the maich if I were able.

I'd go there if someone weve to
bring me in a car.

I wouldn’t go theve when I'd see it
on television.

I'd go to races but I wouldn't go
to a game of football.

I wouldn’t go a mile out of my way
to see races.

I wouldn’t go to sec them for all
the money in the world.

ar fheabhas excellent

féile Sestival féile na ndrdmaf the drama
an-sport go deo great fun jes.frzzful ‘
entirely buafaidh siad  they will win

Cdit and Nora talk of the dvama fostival.

CArr  An ndeachaigh ti go féile na ndrdmai aréir, a Néra?

Néra Ni dheachaigh, maise. Ni rachainn as mo bhealach chun
drama a fheicedil.

CArr  Chaill th aréir €, mar sin féin.

NOra An raibh sé chomh maith sin, anois?

CArr  Bhi sé ar fheabhas. Bhain mé an-spért go deo as.

No6ra Arbh iad an dream Gd én mbaile mér a bhi ar an arddn?

CArr  Baiad. Buafaidh siad freisin é, biodh geall.

CArr  Did you go to the drama festival last night, Nora?
NORA No, indeed. I wouldn't go out of my way to see a play.
CArt  You missed it last night, all the same.

NOéra Was it as good as that, now?

CArr It was excellent. I enjoyed it immensely.

Nora Was it that crowd from the town who were on stage?
CArr It was. They'll win it also, I bet.
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CeAcHT 169

ag smaocineamh thinking

ag breith (ar)  catching

Thosaigh siad ag smaoineamh
air.

Thosaigh siad ag breith air.

Las duine éigin an teilifisedn in
am le haghaidh na rdsai.

Thosaigh gach duine ag breath-
nt ar an geéad réds.

Bhi an rds sin ar fheabhas.

Bhi capall amhdin ctpla slat
chun tosaigh.

Ansin thosaigh capall eile ag
teacht suas leis. .

Ag an ndéiméad sin bhris an
teilifisedn.
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thosaigh  began

ag breathnd  looking /
ag marcaiocht 7iding

teilifisedn  television set

Thosaigh siad ag breathnd air.

Thosaigh siad ag marcafocht air,

Someone switched on the television
set in time for the races.

Everyone began to look at the first
race.

That vace was excellent.

One horse was a couple of yards in
Jront.

Then another horse began to catch
up on him.

At that minute the television sel
broke down.

an fhoireann againne owr feam

go deo  for ever (future), never

ag breathnt orthu watching them

Pddraig was disgusted with Sunday’s football match.

PApraic
SEAMAS

PApraic
SEAMAS

PADRAIG
SEAMAS

PADRAIG

PApralc
SEAMAS

PAprAIG
SEAMAS
PApralc
SEAMAS
PAbpralc

An raibh ti ag breathnt ar an gcluiche Dé Dombhnaigh?

Ni raibh. Thosaigh mé ag breathnt air ar an teilifis ach
ni fhaca mé ach an tds. ‘

Nior bhuaigh an fhoireann againne, cibé ar bith.

Bi cinnte ndr bhuaigh. Ni bhuafaidh siad sin cluiche go
deo.

Bhi brén orm féin go ndeachaigh mé ann.

Is docha go raibh. B’fhada go rachainn féin ag breathni
orthu.

Ni raibh meas agam féin riamh orthu mar fhoireann.

Were you watching the maich on Sunday?

No. I began watching it on television but I only saw the
beginning.

Our team didn’t win, anyway.

Be sure they didw’t. They'll never win a maitch.

I was sorry myself that I went fo 1,

I suppose you were. 1t'd be long until I "d go to see them.
I never thought much of them as a team.
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Ceacut 170

fagadh was left

compordach comfortalle
bacach lame

fidin  wild
bocht poor

réiteoir referee

Idgadh ansin é mar Dbhi sé
compordach.

Fdgadh ansin é mar bhi sé
bacach.

Nior thosaigh an cluiche peile in
am.

Théinig foireann amhain amach

ceathrt uair an chloig mall.

Bhi na daoine tuirseach ag
fanacht leo.

Fédgadh an réiteoir bocht ina
sheasamh ar an bpdirc.

Bhi foireann ambdin fidin go
leor san imirt.

Fégadh duine nd beirt bacach
tar éis an chluiche.

34

Figadh ansin é mar bhi sé
fidin.

Idgadh ansin ¢ mar bhi sé
bocht.

The football match did not begin
in time.

One team came out a quarler of an
hour late.

The people were tived waiting for
them.

The poor referee was left standing
on the field.

One team was wild enough in
play.

Oune or two were left lame after the
game.

posadh @ wedding

fdinne aring méar  a finger

céile a dearthdr Jer sister-in-law  altoir  altar

Cdit has news for Nova about a wedding.

CArr Bhi an-spért go deo ag an bpésadh ar maidin.

Néra  Céard a tharla? Nior chuala mé dada faoi go f6ill.

CArr  Ni raibh fdinne acu lena chur ar mhéar an chailin.

N6ra  An cailfn bocht! Agus céard a rinne siad?

CArr  Thug céile a dearthdr a fdinne féin déibh.

NORA Agus fégadh ina seasamh ag an altéir { ag fanacht leis an
bhfiinne? ,

CArr  Fégadh. Bhi trua agam di.

CAIT  There was great sport altogether at the wedding this morning.
NGRA  What happened? I heard nothing about it yet.

CAiT  They had no ving to put on the girl's finger.

Néra  The poor girl! And what did they do?

CArr  Her sister-in-law gave them her own ring.

Noéra  And she was left standing at the altay waiting for the ring?
CArr  She was. I was sorry for her.
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Ceacur 171
nach é?

cliste clever
sona  happy

isn't (it) he?

cneasta mald-mannered

greannmhar funny

ag déanamh créndin  purring

Nach ¢ atd sona?

Nach & sin an cat a thdinig
isteach chugat cipla mi 6
shin?

Nach ¢ atd compordach ina lui
os comhair na tine?

Nach é atd sona ag déanamh
créndin do6 féin?

Nach é a bhi cliste agus teacht
chun an ti seo?

Bhi sé greannmhar mar a
d’imigh an cat eile ansin.

Ni thiocfaidh sé ar ais go deo
arfs, is costiil.

Nach ¢ atd greannmhar?

Isw't that the cat that came in to
you a couple of months ago?

Isi’t he comfortable lying in front
of the fire?

Isn't he happy purring away to
himself?

Wasw't he clever to come to this
house?

It was funny how the other cat
went away then.

He'll never come back again, it
seems.

miasa

ar fud thwough, throughout (of a place)

dishes, vessels ani to wash

d’ullmhaigh prepared, got ready — doirt  spill

SEAN
Néra
SEAN
MAIRE
Néra
MAIRE
N6ra

SEAN
No6ra
SEAN
MAIRE
NOrA
MAIrE
Nora

Neither Sedn noy Mdive likes doing the washing up.

Nach { Mdire a chaithfidh na miasa a ni, a mhamai?
Cén fath nach ta féin a nifeadh iad?

Mar d’ullmhaigh mise an bord, t4 a fhios agat.

Ach ni maith liom na miasa a nf, a mhamaf.

Is costiil go geaithfidh ta é a dhéanamh, mar sin féin.
Ni bheidh dada eile le déanamh agam inniu, mds ea.
N4 doirt uisce ar fud an ti, anois.

Isw't it Mdive who will have to wash the dishes, mammy ?
Why wouldn't you wash thewm yourself?

Because I prepared the table, you know.

But I don’t like to wash the dishes, mamny.

It seems you’'ll have to do it, all the same.

I’ll have to do nothing else today, if so.

Don't spill water all over the house, now.
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adcur she (it) being put

& caitheamh  being thrown
4 fagdil being left

Chonaic sé 1 4 caitheamh amach.

Chonaic sé 1 4 fagail ansin.

" Bhi a fhios ag daidi go raibh

troid ar sial idir Mdire agus
Sedn.

Chonaic sé cloch 4 caitheamh ag
Méire.

Chuala sé an fhuinneog 4 bris-
eadh.

Niorbh fhada gur ghlacigh sé
isteach ar Mhaire.

Ansin chuala Sedn cailin beag
4 bualadh.

Ni chaithfidh Mdire clocha go
deo aris.
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4 tabhairt
4 tarraingt

being brought
being dragged

Chonaic sé 1 4 tabhairt abhaile.

Chonaic sé 1 4 tarraingt isteach.

Daddy knew there was a fight
going on between Mdive and
Sedn.

He saw Mdire throwing a stone.

He heard the window being
broken.

It wasnw’t long until he called in
Mdire.

Then Sedn heard a Uitle girl
being beaten.

Mdire will mever throw stones
again.

an t-otharcharr the ambulance
an aipindic

chuaigh sf faoi scian  she underwent an operation

daigh a pain
the appendix ar an bpointe boise mmediately

ag cur uirthi  ajffecting her

Ly

Cdit and Ndra discuss Sean-Pheig who has undergone an operation.

CArr
Noéra

CA1r
Nora
CAir

Nora
CArr

CArr
Noéra

CAir
Noéra
CArr

Nora
CArr

An bhfaca td Sean-Pheig 4 tabhairt chuig an ospidéal inné?

Chonaic mé an t-otharcharr ag an teach, ceart go leor, Céard
a bhi uirthi?

Daigh éigin a bhuail { maidin inné.

An bhfuair siad amach céard a bhi uirthi?

An aipindic a bhi ag cur uirthi. Chuaigh sf faoi scian ar an
bpointe boise.

Aon scéal uaithi 6 shin?

T4 si nfos fearr anois. Ni bheidh sf san ospidéal ach go ceann
seachtaine.

Did you see Sean-Pheig being brought io the hospital yesterday?

I saw the ambulance at the house, right enough., What was
wrong with her?

Some pain she got yesterday merning.
Did they find out what was wrong with her?

Her appendix it was. She went under an operation
immediately.

Awny news from her since?
She’s better now. She will be in hospital for only a week.
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CeacHT 173

the sun
the heat

an ghrian
an teas

T4 siad ansin 6 d’¢irigh an
ghrian.

stnece

an ghealach #he moon
an fuacht ke cold

T4 siad ansin 6 d’¢irigh an
ghealach.

T4 siad ansin 6 thdinig an teas.

T4 sf san ospidéal én Luan seo
caite.

T4 sf nios fearr 6 chuaigh sf faoi
scian.

T4 si nios fearr 6 baineadh an
aipindic aisti.

T4 si é4balta sitl ar fud an
ospidéil cheana.

Nior chuir an daigh isteach
uirthi ¢ shin.

Beidh sf ag teacht abhaile aon 14
anois.
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T4 siad ansin 6 thédinig an
fuacht.

She’s  in  hospital  since last
Monday.

She’s better since she underwent
an operation.

She’s betler since her appendix
was vemoved.

She's able to walk about the
hospital already.

The pain did not affect her since.

She'll be coming home any day
now.

na tincéir{

arson for the sake of

the tinkers ag tafann barking

an chombairle contae #e county council gach uile dhuine everyone

Pipraic
SEAMAS
PApraic
SEAMAS

PApralc
SEAMAS
PAprAIG

PAprAIG
StAMAS
PApraic
StAMAS
PApralG
SEAMAS
PApraic

Pddraig and Séamas discuss the return of the itinerants.

Feicim go bhfuil na tincéirf ar ais arfs againn.

T4, maise. Thdinig siad ar ais tréthnéna inné.

Nior chodail mé aréir lena geuid madrai ag tafann,

Shil mé go raibh an chomhairle contae le tithe a thabhairt
déibh.

Ba mhaith an rud é ar son a geuid péisti, maise.

Ba mhaith, agus ar son gach uile dhuine, m’anam.

T4 an ceart agat, a dhuine. Ba mhaith an rud ddinn g0
Léir é.

I see we have the tinkers back again.

Yes, indeed. They returned yesterday evening.

I didw’t sleep last wight with their dogs barking.

I thought the county council was to give them houses.

It would be a good thing for the sake of their children, then.
It would, and for everyone’s sake, on my soul.

Yow're right, man. It would be a good thing for ali of us.
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bain moéin  cut turf
bain coirce cut oats, reap oats

Bainfear an mhoéin nuair a
thiocfaidh an t-earrach.

Bainfear an coirce nuair a thioc-
faidh an f6mhar.

T4 na plandai ag fis faci ghloine
anois.

Bainfear an barr gloine diobh
nuair a thiocfaidh an teas ar
ball.

Bainfear na fiailf astu 6 am go
ham.

Ni bhainfear na plandai féin go
dti go mbeidh siad mér.

Ansin cuirfear in 4it eile iad.

TFdgfar ag fis ansin iad ar feadh
an tsamhraidh.
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bainfear will be reaped, cut, dug

bain féar cut hay
bain plandai pick plants

Bainfear an féar nuair a thioc-
faidh an samhradh.

Bainfear na plandai nuair a
thiocfaidh an geimhreadh.

The plants are growing under
glass now.

The glass top will be taken off
them when the heat comes by
and by.

The weeds will be picked out of
them from time to time.

The plants themselves will not be
picked until they are big.

Then they will be planted in
another place.

They'll be left growing there
during the summer.

copdga docks

biatas

ionat n you

cairéid carvots

beet athair mo chéile my father-in-law

SEAMAS
PApralc

SEAMAS
PApralc
SEAMAS

PApralG

SEAMAS

StAMAS
PiApralc

SEAMAS
PAprata
SEAMAS

PAprarc

SftamAs

Séamas admires the neatness of Pddraig’s garden.

T4 an gairdin go maith faoi smacht agat, a Phddraig.

Nil sé chomh maith sin, maise. Féach ar na copoga ag
fds ar fud na hdite.

Is deacair a bheith réidh leis na copéga. Céard atd sa d4
pholl agat?

Biatas atd sa cheann seo agus cairéid sa cheann thall.

Sin cabdiste a bhainfear go luath an bhliain seo chugainn.

Plandaf ldidre iad, ceart go leor. Athair mo chéile a thug
dom iad.

Is ionat atd an neart chun an obair a dhéanamh, bail
6 Dhia ort,

You have the garden well under control, Pddraig.

It's not all that good, indeed. Look at the docks growing all
over the place.

It’s hard to be rid of the docks. What have you in the two
pits?

There are beetroots in this one and carrots in the one beyond.

There's cabbage which will be cut early next year.

They are strong plants, right enough. My father-in-law
gave them fo me.

"Tis you have the strength to do the work, God bless you.
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CeacHT 175
mo dhd my fwo

brég  boot, shoe
lAmh  hand

dhd bhrbig #wo boots, shoes
dhd ldimh  #wo hands

ol oud oD
oW o@p o

Caithfidh mé mo bhrég a ghlan-  Caithfidh mé mo dhd bhréig a
adh. ghlanadh.

Caithfidh mé mo 14mh a ni. Caithfidh mé mo dh4 ldimh a ni.

Nigh mé mé féin sa seomra I washed myself in the bathroom,
folctha, a mhamai. MAMNLY.

Nigh mé mo dhd chluais go I washed my two ears well.
maith.

Chuaigh an t-uisce isteach i mo  The water went into my two eyes.
dhd shuil. :

D’imigh mo dhd chois uaim ar My two feet went from under me
an urldr fliuch. on the wet floor.

Thit mé agus ghearr mé mo dhd I fell and cut my two knees.
ghldin.

D’thdg mé mo dha stoca thuas I left my two stockings above in
sa seomra folctha. the bathroom.
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go bhfeice mé that I may see, until I see

cispheil  basketball - bindealdn a bandage
brathair a brother (in religion) ciarsir a handkerchief
N\
Sedn comes in with two badly cut knees.

N6éra M’anam, maise, a Shedin, céard a tharla duit?

SeAn  Nil dada orm ach gur ghearr mé mo dh4 ghliin.

NGRra  Cén chaoi ar ghearr td iad?

SeAx  Bhi cispheil 4 himirt againn agus thit mé ar an talamh crua.

Né6ra Téa dhé bhindealdn mhéra ort, cibé ar bith.

SEAN  An bréthair a thug dom iad. Bhi an fhuil ag teacht trf mo
chiarsur.

No6ra  Caithfidh mé an d4 ghldin a ni. Bain diot na bindealdin go
bhfeice mé.

NO6ra My goodness, Sedn, what happened to you?

SEAN  There's nothing wrong with me except that I cut my two knees.

N6ra  How did you cut them?

SEAN  We were playing basketball and I fell on the hard ground.

NORra  You have two large bandages on, anyway.

SEAN  The brother gave them to me. The blood was coming through my
handkerchief.

NORA  I'll have to wash the two knees. Take off the bandages until

I see.
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CeacHtT 176

cailleadh was lost, has been lost

sruthdn  a stream

gaineamh sand

garrai  a garden, plot
arbhar corn

gheofar will be got, found

W'E_,__D

Cailleadh an liathréid sa sruth-
an.

Cailleadh an liathréid sa ghain-
eamh.

Céard a cailleadh?

Cailleadh Hathréid anseo agus
tdimid 4 cuardach.

Cér leis an ceann a cailleadh?

Fan go bhfeice mé an anseo a
cailleadh 1.

Is costil nach anseo a cailleadh 1.
Nuair a bhainfear an féar gheo-
far an liathréid a cailleadh.
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Cailleadh an liathréid san arbhar.

What was lost?

A ball has been lost here and we
are searching for it.

Who owned the one whichwas lost?

Wait until I see if it's here it was
lost.

1t seems it was not heve it was lost.

When the grass will be cut the ball
which has been lost will be
Jound.

sliotar a hurley ball
poc a puck, stroke

ag iomdint hurling

raithneach bracken, ferns
radharc sight, view

clai (a) fence

Pddraig finds Sedn searching for a ball in the bracken.

PApralc
SEAN
PApRAIG
SEAN
PAprAIG
SEAN

PApraic

PAprAIG
SEAN
PApralG
SEAN
PApraic
SEAN

PADRAIG

Céard at4 4 chuardach agat, a Shedin?

Cailleadh sliotar sa 1aithneach anseo inné.

Cén chaoi ar tharla sé sin?

Thug Tomds poc ldidir d6 agus théinig sé thar an gclai.

Cén 4it a raibh sibh ag iomdint?

Sa phiirc thall. Ni bhfuaireamar radharc ceart ar an ait
ar thit sé.

Gheofar é nuair a bhainfear an raithneach, is docha.

What are you looking for, Sedn?
A hurley ball was lost here yesterday in the bracken.

How did that happen?

 Tomds gave it a strong stroke and it came across the fence.

Where were you hurling?

In the field beyond. We didi't get a proper sight of the place
it fell.

It will be found when the bracken will be cut, probably.
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CeacHT 177

na mnd fthe women, wives

do do choinnedil ~ keeping,

delaying you (ome person)

do bhur gcoinnesil keeping,

delaying you (move than one
person)

anois?

Céard atd do bhur gcoinnesil
anois?

Déan deifir: céard atd do do
choinnedil ar chor ar bith?

An carbhat seo atd do mo
choinnedil anois.

Ni bheidh a fhios acu céard atd
dér geoinnedil mall,

Féach, t4 an cnaipe seo do mo
ghortd.

N4 bac leis, t4 an bhrég seo do
mo ghorttsa freisin.

T4imid dér bhfgsil ina ndiaidh
ag na daoine eile,

8

do mo ghorttisa  hurting me

Céard atd do do choinnesil

ni thig liom I cannot

do mo choinnedil keeping, croith

shake ctinne a corner
delaying me géar  sharp leabhar urnaithe a prayer book
dér geoinnedil  kesping,
delaying us

An bhean seo atd do mo
choinnedil.

Sedn is delaying his mother on the way to church.

Néra  Déan deifir, a Shedin. Céard atd do do choinnedil?
SEAN  Rud éigin sa bhréig seo atd do mo ghortd. Ni thig liom sidl.
N6ra  Cloch atd inti, is décha. Bain diot i agus croith amach f.
SEAN N1 thig liom { a bhaint diom i lar an chosdin.
X o NOra  Téigh isteach sa chiiinne sin agus déan é.

Na mnd seo atd ddr geoinnedil, SEAN  Féach: cloch bheag ghéar a bhi inti.
NOéra  Déan deifir, anois: na fdg do leabhar urnaithe i do dhiaidh.

Hurry uwp: what's keeping you at

all?

This tie is delaying me now. NORA  Hurry up, Sedn. What's keeping you?

. , 5 . SEAN  Something in this shoe is hurting me. I can’t walk.
1};21;0;?” Fow whaf's heeping NORA  There's a stone in it, probably. Take it off and shake it out.
Look, this bution is hurting me. SEAN I can’t take it off in the middle of the path.

NORA  Go into that corner and do it.
Don’t mind it ihis shoe s SEAN  Look: a small sharp stone was in it.
sz:tizlize Ze jftO'behin i By T NOrA  Hurry up, now: dow't leave your prayer book behind you.

other people.
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CeacuT 178

tabharfaimid we will bring, give

bréagdn a toy
caman  a hurley

\."J

1S

Tabharfaimid bréagin abhaile
chuici.

X

Tabharfaimid camdn abhaile
chuige.

Déan deifir agus tabharfaimid
na rudaf seo sfos chun na trd.

Céard atd do do choinnedil
anois?

Tabharfaimid dhd chamén linn
chun na trd freisin.

Ni thig liom an camdn eile a
fhail.

Tabharfaimid sliotar linn chomh
maith.

Tig linn a bheith ag iomdint ar
an ngaineamh.
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bdbég  a doll

ceirnin  a record

Tabharfaimid bdbdég abhaile
chuici.

Tabharfaimid ceirnin abhaile
chuige.

Hurry up and we'll bring these
things down to the strand.

What's keeping you now?

We'll bring two hurleys with us to
the strand also.

I can’t find the other hurley.

We'll bring a hurley ball with us
as well.

We can be hurling on the sand.

ascaill

d’athraigh changed

CAir
SEAN
CAir
SeAN
CArT
SEAN
CArt

buf yellow

¢ide (pheile) (football) togs, uniform
captaen a caplain

armpit, oxter

Sedn calls into the shop on his way to play football.

Céard atd ansin faoi d’ascaill agat, a Shedin?

M’éide nua pheile atd ann. Iuaireamar geansaithe nua.
An bhfuair anois? Agus cén dath atd agaibh anois?

Dath bui: taispednfaidh mé duit é.

D’athraigh sibh an dath, marsin. T4 sé go deas, ceart go leor.
Agus mise an captaen le haghaidh an chéad chluiche eile.
Téach air sin anois. Nach ta an fear mor, bail 6 Dhia ort!

What have you under your oxle, Sedn?

It's my new football togs. We got new Jerseys.

Did you now? What colour have you now?

Yellow: I'll show it to you.

You changed the colour, so. Ii's nice, right enough.

And I'm the captain for the next maich.

Look at that now. Arew't you the big man, God bless you !
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Ceacur 179 tig libh  you can (more than one)

bhur  your (more than one person) .
seaicéad @ jacket
snathaid & needle

bléasar a blazer

bhur geuid tae snath  thread

your lea bhur gcuid éadaigh  your

clothes

bhur geuid airgid your money — bhur geuid céipleabhar your

Beidh bhur gcuid airgid caite.

Céard atd do bhur gcoinnedil
thuas ansin?

Téimid ag athrG@ 4r geuid
éadaigh.

T4 bhur n-éadai tirime sa seomra
codlata.

Cuirigi bhur n-éide pheile sa
seomira folctha.

Ar bhain sibh dibh bhur stocaf
fliucha?

N4 fagaigi bhur mbréga mar sin
caite ar fud an tseomra.
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copybooks

Beidh bhur gcuid coipleabhar
salach.

What is keeping you up there?

We are changing our clothes.

Your dry clothes are in the
bedroom.

Put your football fogs in the
bathroom.

Did you tlake off wyour wet
stockings?

Don't leave your boots like that
thrown about the room.

No6ra

SEAN
Néra
MAIRE
Noéra
SEAN
Nora

Néra finds that Sedw’s blazer requives a button.

Tig libh bhur geuid éadaigh a athri anois le dul chuig an
séipéal.

Céard a chaithfidh mise, a mhamai?

Cuir ort do bhléasar agus do bhriste liath.

Agus caithfidh mise seaicéad dubh le mo ghtina dearf‘;‘.

Feicim go bhfuil cnaipe imithe as do bhléasar, a Shedin.

T4. Ach t4 sé i mo phdca anseo agam. .

Faigh sndth agus snathaid dom agus cuirfidh mé ar ais
duit é.

You can change your clothes now to go to the chapel.

What will I wear, mammy?

Put on your blazer and your grey panis.

And I'll wear a black jacket with my red dress.

[ see there's a button gone out of your blazer, Sedn.

There is. But I have it in my pocket here.

Get a needle and thread for me and I'll put it back for you.
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CeAcHT 180

trid an  through the (one)

tri na

an choill
an garraf

the wood
the garden, plot

Shitlamar abhaile trid an gcoill.

abhaile trid an

Shitlamar
ngarraf.

Tabharfaimid na leanai ag sitl
tri na pdirceanna.

Tig libh a bheith ag rith trid
an bhféar anois.

Na sitlaigi trid an ngarrai né
beidh bhur mbroga salach.

Thit cnaipe as mo bhléasar agus
mé ag dul trid an bpoll

Ni thig liomsa teacht amach thar
an gclaf, a mhamai.

Chonaiceamar coinin ag rith tri
na coillte.
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through the (more than one)

na coillte the woods

na garraithe

the tilled fields,
gavdens, plots

Shidlamar abhaile tri na coillte.

abhaile tri na

Shitlamar
garraithe.

We'll bring the children walking
through the ficlds.

You can be running through the
grass now.

Dow’t walk ithrough the tilled
Jeeld ov your shoes will be dirty.

A button fell out of my blazer as I
was going through the hole.

I can’t come out over the fence,
mammy.

We saw a rabbit running through
the woods.

meédchan

é a cheangal

NOrA
CArr
Noéra
CArr

Nora
CA1T
Nora

NorA
CArT
NéRrA
CAIT
NORA
CArr
NORA

trid an bpost  through the post

weight éadrom light

to tie it ar an geuntar on the counter

Ndra has a parcel for posting.

T4 rud eile agam anseo le cur trid an bpost freisin.

Fan go bhfeice mé cén medchan atd ann.

Beidh sé daor go maith, is décha. Cd mhéad?

T4 sé éadrom go leor. Ni bheidh ach scilling agus naoi
bpingin air.

Caithfidh mé é a cheangal nios fearr, maise.

Tig leat é a chur in airde ar an geuntar ansin lena cheangal.

T4 sé sin nios fearr anois, silim. Seo duit an t-airgead.

I have another article here to post, also.

Wait until I see what weight it is.

It will be quite dear, probably. How much?

I¥'s light enough. It will cost only one shilling and ninepence.
T must tie it betier, indeed.

You can put i up on the counter there to tie it.

That's better now, 1 think. Here's the money.
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Ceacur 181

do dhd  your two

do chos  your foot
do ghltin  your knee

An inniu a ghearr t4 do chos?

An inniu a ghearr td do ghltin?

Ni fid duit do dhd bhroéig a
cheangal ort anois.

Tig leat iad a bhaint diot ag sitl
trid an seomra.

Caithfidh t4 iad a ghlanadh
amuigh sa chistin.

An bhfuil do dh4 bhréig glanta
go maith agat anois?

Taispedin dom chomh glan is
atd siad.

Caithfidh t4 do dh4 ldimh a ni
anois,
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do dhi chois  your two feet
do dhé ghldin your two kuees

An inniu a ghearr tG do dhd

chois?

An inniu a ghearr t4 do dh4
ghldin?

1t's not worth your while tying on
your lwo shoes now.

You can take them off while
walking through the room.

You wmust clean them outside in
the kitchen.

Have you cleaned your two shoes
well now?

Show wme how clean they are.

You must wash your two hands
HOW, ‘

- ni lasfaidh  will not light

las  light (a lamp)

cleaner, duster lasc switch
bolgdn bulb

¢

Sedn finds that the kitchen bulb is broken.

Nach bhfuil do dhd bhroig glanta agat f6s, a Shedin?

Ni féidir liom an glantéir a fhail. T4 sé dorcha anseo.

Las an solas, mis ea.

T4 an lasc curtha sfos agam, ach nf lasfaidh an solas.

Is d6cha go bhiuil an bolgdn briste.

An bhfaighidh mé bolgin nua duit?

N4 bac leis anocht. Tig leat do bhréga a ghlanadh istigh
anseo.

Haven't you cleaned your two shoes yet, Sedn?

I caw’t find the cleaner. It's dark here.

Light the light, so.

I have the switch down, but the light won’t go on.
Probably the bulb is broken.

Shall I get a new bulb for you?

Dow't mind it tonight. You may clean your shoes in here.
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CeacHT 182

bacach deggar, a lame person

an chéad  the first
an tria the third

Sin é an chéad bhacach a thdinig

chuig an doras inniu.

Sin é an trfd bacach a théinig
chuig an doras inniu.

Inniu an trig 14 den tseachtain.
Inné an dara 14 den tseachtain.

An Domhnach an chéad 14 den
tseachtain, td a fhios agat.

Téim ar an dara hAifreann ar
an Domhnach de ghn4th,

Bionn slua mér ar an trig
hAifreann.

Bionn an chéad Aifreann réluath
ddibh.
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an dara the second
an ceathri  the fourth

Sin € an dara vbacach a thdinig

chuig an doras inniu.

Sin é an ceathrd bacach a
thdinig chuig an doras inniu,

Today is the third day of the week.

Yesterday was the second day of
the week.

Sunday is the first day of the
week, you know.

I go to second Mass on Sunday
usuaily.

There is a big crowd at the third
Mass.

First Mass s too early for them.

an banc the bank

seic a cheque cuntas an account

cléireach a clerk bainisteoir @ manager

danta  closed, shut

Pddraig rushes into the bank at the last minute to change a cheque.

PApraic Shil mé go mbeadh an banc dinta romham.

AN CLEIREACH Ni bheimid dinta go ceann cipla néiméad eile,
maise.

PApralc An bhféadfd an seic seo a bhriseadh dom, le do
thoil ?

AN CLErREACH Nil cuntas agat anseo, an bhfuil?

PApraic Nil, nd nil aithne ag cléireach ar bith anseo orm
ach oiread.

AN CLEIREACH An dtaispednfaidh ta an seic don bhainisteoir, mar
sin? T4 sé sa trid bosca thuas ansin.

PAprAIG Taispednfaidh, cinnte.

PApralc I thought the bank would be closed on me.

TrE CLERK We shan't be closed for another few minutes, indeed.

PApralc Could you change this cheque for me, please?

Tue CLERK You haven't an account here, have you?

PApralc No, neither do any of the clerks here know me.

Tue CLERK Will you show the cheque to the manager, so. Heé's in
the third compartment (box) above there.

PApralc I will, certainly.




Ceacur 183

thairis  past him, over him

rothar gluaiste mofor bicycle
veain van

Chuaigh an rothar
thairis ag an séipéal.

Chuaigh an veain thairis ag an
séipéal,

Bhi an garda ag breathnt ar an
tracht ag dul thairis,

Chuaigh scata ar rothair go tapa
thairis,

Ni raibh solas ar an gceathrd
rothar a chuaigh thairis.

Stop sé an chéad charr eile a
chuaigh thairis.

Lean sé an duine nach raibh
solas aige.

Théinig sé suas leis an duine a
bhi tar éis dul thairis,
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gluaiste

trucail dray, cart

tarracir tractor

Chuaigh an trucail thairis ag an
séipéal.

Chuaigh an tarracéir thairis ag
an séipéal.

The guard was watching the
lraffic going past him.

A group on bicycles went quickly
past him.

Thore was no light on the fourth
bicycle which went past him.
He stopped the next car which

went by him.

He followed the person who had
no lLight.

He caught wp with the person who
had gone past him.

sa chearndg 1 the square
sa chdirt

dli alaw

cds a case
cdis (of) & case

i the court

ritheadh an dli  #he law was enacted

SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApratc
SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS

SEAMAS
PApraic

SEAMAS

PAprAIG
SEAMAS
PApraIG

SEAMAS

Séamas and Pddraig discuss points of the law.

Céard at4 4 dhéanamh ag an ngarda thall sa chearn6g?

An fear ar an rothar gluaiste? Ag breathnti ar na tithe
tabhairne, is docha.

Is fada anois 6 bhi c4s mar sin sa chtirt ag na gardai.

Cén saghas céis atd i gceist agat?

Gan a bheith ddnta in am, t4 a fhios agat.

Is beag cés mar sin a bhionn ann 6 ritheadh an dli nua.

Ni minic a bhristear an dlf sin anois, sflim.

What is the guard doing beyond in the square?
The man on the motor cycle? Watching the public houses,

probably.
It's a long time now since the guards had a case of that kind

before the courl.
What kind of case do you mean?
Not being closed in time, you know.
There are few cases of that kind since the new law was

enacted.
That law isn’t often broken now, I think.
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CEACHT 184

ag cur as d6  affecting him

tinneas droma  back-ache
scornach thinn a sore throat

Tinneas droma atd ag cur as do.

Scornach thinn atd ag cur as do.

Céard atd ag cur as don gharda
thall sa chearnég?

Ni thig leis na carranna a
stopadh.

Ni lasfaidh an lampa dearg até
aige.

Sin é an ceathr( carr a chuaigh
thairis.

Chuaigh veain gan solas thairis
freisin.

Ba mhaith leis an dli a chur ar a
leithéid.
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tinneas goile stomach-ache
sleamhndn & stye (in the eye)

gy
k“

Tinneas goile atd ag cur as do.

Sleamhnén ar a shdil atd ag cur
as do.

What's wrong with the guard
beyond in the square?

He can’t stop the cars.
The red lamp he has won't light.

That's the fourth car that went
past him.

A van without a light went past
him also.

He'd Like to tnvoke the law against
(a person of) that kind.

ag scéalafocht story-telling

taibhse (a) ghost
taibhsi  ghosts

slept, did—sleep glaoch an choiligh  cock-crow
uair an mhedn ofche themidnight

Ndra comes to the shop very early today.

T4 t amuigh go bred luath inniu, a Noéra.

Taim. Nior chodail mé moérdn aréir agus d’éirigh mé le
glaoch an choiligh.

Céard a bhi ag cur as duit?

Dada, ach Séamas a bheith ag scéalafocht leis sa teach aréir
go dti uair an mhedn oiche.

Chuala sibh faoi gach taibhse sa phardiste le céad bliain
anuas, is docha?

Chualamar, agus faoi thaibhsi eile nach iad.

Ba dheacair duit codladh ina dhiaidh sin, maise.

You're out fine and early today, Nora.

T am. I didw't sleep much last night and I got up at cock-crow.

What was wrong with you?

Nothing, except that Séamas was story-telling in the house last
night until midnight.

You heard about every ghost in the parish for the last hundred
years, probably.

We did, and about other ghosts as well.

It would be hard for you to sleep after that, tndeed.
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briste

is fearr best
ismbé  biggest

Caithfidh mé an briste is fearr.

Caithfidh mé an briste is mb.

Sin ¢ an tinneas droma is measa
a bhi orm riamh.

Mhiscail mé ag uair an mhedn
oiche aréir leis.

Nior chodail mé ansin gur chuala
mé glaoch an choiligh ar
maidin,

Is fearr dom dul chuig an
dochtdir anois, is décha.

Caithfidh mé dul chuige ar an
bpointe boise.

Beidh a fhios aigesean céard at4
ag cur as dom.
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trousers

is measa worst
is Ia smallest, least

Caithfidh mé an briste is m/éasa.

Caithfidh mé an briste is 1a.

That's the worst back-ache I have
ever had.

1 woke at midnight last wight with
.

I didw’t sleep then until I heard
the cock crow this morning.

I had better go to the doctor 'now,k
I suppose.

I must go to him tmmediately.

He will know what's wrong with
me.

corruair an odd ttme, occasionally
asalt  out of joint

PADRAIG
SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS
PADRAIG
SEAMAS

PApralc

PAprAIG
SEAMAS
PADpRAIG
SEAMAS
PAprAIG
SEAMAS

PAprAIG

corr  odd, occasional

dudn kidney
dearg 7ed

Pddraig asks Séamas how his back s today.

Cén chaoi a bhfuil an tinneas droma inniu, a Shéamais?

Buaileann an daigh mé corruair f6s, maise.

Céard a shil an dochtdir de?

Shil s¢ ar dtis gur tinneas dudn a bhi ann.

Nir thug sé leigheas ar bith duit?

Thug. Labhair sé ar chndmh bheag a bheith as alt. Thug
sé rud dearg dom le coinnedil leis.

Bi cinnte go ndéanfaidh sé sin maith do.

How is the back-ache today, Séamas?

The pain affects me an odd time yet, indeed.

What did the doctor think about it?

He thought at first that it was a kidney ailment.

Didn’t he give you awy medicine?

He did. He spoke of a small bone being out of joint. He
gave me a red substance to apply to it.

Be certain that it will do it good.
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bos palm of hand

a dhé chois  Jis two feet
a dhd bhois Ais two palms

Bi cinnte go gcuirfeadh sé a dhd
chois ann!

Bi cinnte go geuirfeadh sé a dha
bhois ann!

Bi cinnte de gurb i Mdire a
nfonn i féin go maith.

Nionn si a dhd cluais go maith
freisin.

Ni ligeann si an t-uisce salach
isteach ina dhd sail ach
oiread.

Ach nf nfonn Sedn a dhé chluais
i geeart riamh.

Bionn sé ag caoineadh nuair a
théann an t-uisce ina dhd
shuil.

Ni nionn sé a dhd chois ach
corruair.
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a dhd cois  er two feet
a dhd bois  her two palns

Bi cinnte go geuirfeadh sf a dhd
cois ann!

Bi cinnte go gcuirfeadh sia dhd
bois ann!

Be certain that it is Mdive who
washes herself well.
She washes her two ears well also.

She doesi’t let the dirty water into
her two eyes either.

But Sedn never washes his two
ears properly.

He cries when the water goes into
his two eyes.

He only washes his two feel
occastonally.

fiafraigh de engquire of him

underclothes dabhach a bath-tub

seilf fochtair lower shelf alméir a press

A

Néra asks Mdire to bring Sedw’s clean clothes wp to him.

Tabhair na fo-éadaf glana seo suas chuig Sedn, mar a
dhéanfadh cailin maith. :

Cén 4it a bhfuil sé, a mhamai?

T4 sé 4 ni féin sa dabhach. Tigleatiad a fhigdil ag dorasan
tseomra folctha.

Beidh Kine ghlan ag teastdil uaidh freisin, b’fhéidir.

T4 sf sin ar an seilf fochtair san alméir.

Is fearr é sin a réa leis, is docha.

Sea, agus fiafraigh de ar nigh sé a dhd chois go maith.

Bring these clean underclothes up to Sedn, like a good girl.
Where is he, mammy?

He's washing himself in the bath. You can leave them at the
bathroom door.

He'll want a clean shirt also, perhaps.

That is on the lower shelf in the press.

I¢'s better to tell kim so, probably.

Yes, and ask him if he washed his two feet well.




; ;‘ | CeacHT 187 y ag magadh (fim) joking (me)
| I
| \ o 61 s .

; an cigit huair = the fifth time - doirteal a sink muinedl a neck

| ‘ ~ nim I wash nite washed
| 2 \ chigit  fifth séa  sixth

‘ seachtd seventh ochtd eighth o

] (-} }ﬂ"

Seo é an séd huair a tharla sé.

\}\“ Mdire is preparing to visit Brid’s house.

MAIRE  Caithfidh mé mé féin a ullmhd chun dul chuig teach
Bhride anois, a mhamai.

NO6ra  Ceart go leor, a stér. Tig leat th féin a ni sa doirteal anseo
sa chistin.

MARe B’fhearr liom mé féin a ni thuas sa seomra folctha.

N6ra  Ni féidir liomsa a bheith ag dul suas ansin féachaint an

l‘ H‘ Seo,é an seachtd huair a tharla Seoié an t-ochtd huair a tharla bhfuil do dh4 chluais nite go maith agat.
i' sfhf Se B MAIRE Ach nim mo dhé chluais go maith i geénai, a mhamai.
‘ il N6ra N4 bi ag magadh fam, anois. Agus nigh do mhuinedl go
| N\\ maith, freisin.
i ! } Bhi 14 breithe Bhride ann ar an ~ Brid’s birthday was on the fifth
Wi gctigit 14 den mhi seo. of this month.
| A hochtti 14 breithe a bhi ann. It was her eighth birthday. MAIRE I must prepare myself to go to Brid’s house now, mammy.
1‘\ ‘ Bhi ocht geoinneal ar an gedca  There were eight candles on the N6ra  Right enough, love. You can wash yourself in the sink here in
5 | \ a bhi aici. cake she had. the kitchen.
i ‘;i Fuair sf bdbdg nua 6na haintin.  She got a new doll from her aunt. MAIRE I'd prefer to wash myself above in the bath-room.
I | Sin ¢ an ctigit babég a fuair si.  That's the fifth doll she got. NOrA I can’t be going up there to see if you have your two ears well
il | ‘| Is fearr 1éi an chéad bhabdg a  She prefers the first doll she ever washed.
il }‘ fuair si riamh néd aon cheann got to any other one. MAIRE  But I always wash my two ears well, mammy.
| i eile. N6ra — Dow't be joking me, now. And wash your neck well, also.
i 118 119
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an ghaoth

aduaidh  from the north
anoir Jrom the east

Bionn an ghaoth anoir tirim.

T4 aimsir chrua againn inniu:
gaoth anoir atd ann, silim.

Ni hea, ach gaoth aduaidh:
beidh sneachta againn.

Is fearr le gach duine an ghaoth
aneas.

Tagann an fhearthainn leis an
ngaoth aniar aneas.

Ni minic a thagann an fuacht
leis an ngaoth aneas.

Ni minic a thagann an fhear-
thainn le gaoth anoir.
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the wind

aneas  from the south
aniar  from the west

Bionn an ghaoth aniar fliuch.

The weather s severe loday:
there's an east wind, I think.

No, but a novth wind: we'll have
Snow.

Everyone prefers the south wind.

Rain comes with the south-wes
wind. ‘
Cold doesw't often come with the

south wind.
Rain doesn’t often come with an
east wind.

(ar an bh)feirm
breacadh an lae  day-break

SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApralc
SEAMAS

StAMAS
PApraic
StAMAS
PApraic

SEAMAS
PApraic
SEAMAS

droch(aimsir) bad (weather)

(on the) farm  ag freastal air attending it (him)

flichshneachta sleet

Séamas and Pddraig talk of the day’s weather.

Nach crua an aimsir at4 ann inniu, a Phidraig?

Is crua, cinnte. Ach bhi sé i bhfad nios measa go moch
ar maidin.

An raibh tG amuigh go moch ar maidin, mar sin?

Bhi. T4 beithioch tinn agam thios ar an bhfeirm agus
b’éigean dom dul ag freastal air le breacadh an lae.

Bhi sé ag cur fearthainne ag an am sin, sflim.
Flichshneachta a bhi ann, agus gaoth ldidir aduaidh.
T4 faitfos orm go bhfuil an drochaimsir chugainn.

Isw’t the weather severe today, Pddraig?
It is indeed. But it was much worse early this morning.
Were you out early this morning, so?

I was. I have a sick beast down on the farm and I had to go
to attend to it at day-break.

It was raining at that time, I think.
Sleet it was, and a strong north wind.
I'm afraid the bad weather is coming.
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bheadh sé chomh maith duit i would be as well for you

naprin an apron
sedl a shawl

Bheadh sé chomh maith duit
naprin a chur ort.

Bheadh sé¢ chomh maith duit
sedl a chur ort.

T4 droch-chuma ar an aimsir
inniu.

T4 a lan scamall dubh le feicedil.

T4 gaoth aniar aneas ann freisin.

Bheadh sé chomh maith duit an
cota  fearthainne seo a
thabhairt leat.

Féach, t4 an fhearthainn tos-
aithe anois.

Bheadh sé chomh maith duit
gan imeacht go ceann tamaill
eile.
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ionar a tunic
miotéga gloves

!

Bheadh sé chomh maith duit
ionar a chur ort.

Bheadh sé chomh maith duit
miotédga a chur ort.

The weather looks bad today.

A lot of black clouds are to be seen.
There’s a south-west wind also.
It would be as well foryoutobring

this rain-coat with you.

See, the rain has begun now.

It would be as well for you not to
go off for another while.

éan

foirgneamh a building

bairéad cap, beret

a bird faoiledn
freastalai

a sea-gull
an attendant

The family is just arriving at the airport to look around.

NOrA
SEAN
PADRAIG
MAIRE
SEAN
NORrA

PADRrRAIG

N6rA
SEAN
PADRAIG
MAIRE
SEAN
NORA

PADRAIG

Bheadh sé chomh maith duit do bhairéad a chur ort, a
Mhdire. Bionn sé gaofar ag an aerfort.

Feicim eitledn ag teacht. Féach, td séi bhfad wainn fés.

Ni déigh liom gur eitledn € sin. Nil ann ach éan, sflim.

Taoiledn atd ann. Féach anois air.

Rachaimid in airde ar an bhfoirgneamh sin, a dhaidi,
agus feicfimid gach rud nios fearr.

Ni déigh liom go dtabharfaidh an freastalal cead ddinn
dul in airde ansin.

Tarrfaimid cead dul in airde, cibé ar bith.

1t would be well for you to put on your beret, M dire. It is
usually windy at the arport.

I see an aeroplane coming. Look, it is far away from us yel.

T dow't think that's an aeroplane. I1t's only a bird, I think.

1¥'s a sea-gull. Look at it now.

We'll go up on that building, daddy, and we'll sce everything
better.

1 dow’t suppose the attendant will give us permission to go
up there.

We'll ask permission to go up, anyway.
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CeacuT 190 d’fhiafraigh sé  he enquired

ar - says, SM:‘Z dearthdir (mo) c(h)éile (my) brother-  cailin siopa shop-girl
arsa  says, said | in-law c(h)leamhnas a malch
(marriage
arrangement)

ina thaobh  about him comhrd a conversa-

ina dtaobh  about them

i do thaobh  about you

about her tion

\‘ I ina taobh

“ Nidairt mé dadaido thaobh,”  “Ni dtirt mé dada ina thaobh,”
ar sise. ar sise.

Néra tells Cdit of someone eligible who has been enquiring about her.

N6ra Bhi fear ag caint liom i do thaobh inné, a Chait.
‘ ‘ il _ CArr  Cén fear? Agus céard a bhi le rd aige i mo thaobh?
‘ Néra Dearthdir mo chéile. “ Cailin an-deas 1,” ar seisean. \ ‘.

| ‘ “ Ni dairt mé dada ina taobh,”

ar sise.

“ Céard a dairt sé i do thaobh?”
arsa mise.

“ Ni ddirt sé dada i mo thaobh,”
ar sise.

“I do thaobh féin a bhi sé ag
caint.”

“ T4 stil agam nach drochrud
a duirt sé i mo thaobh,” arsa
mise.

“ Ni dairt mé dada ina dtaobh,”
ar sise.

“What did he say about you?”
says I.

“He said nothing about me,”
says she.

“ About yourself he was talking.”

“T hope it’s not a bad thing he
said about me,” I said.

CArr An é sin a raibh le rd aige?

N6ra Drfhiafraigh sé an raibh an cailin siopa céanna i gednal
againn.

CArr Nach maith gur chuimhnigh sé orm. Ni raibh ach cipla
comhrd agam riamh leis.

NGéra  Beidh sé ina chleamhnas aon 14 anois, ni bheadh ionadh orm.

NORA A man was speaking to me about you yesterday, Cdit.
CArr  What man? And what had he to say about me?
NGRA My brother-in-law. * She's a very mice girl,” says he.

|
‘ |l “ Chonaic sé do bhairéad nua  “ He saw your new berel on you
' ‘ ort agus duirt sé rud éigin and he said something about Chrr  Is that all he had fo say?

ina thaobh,” ar sise. i1, says she. NOrA  He enquired had we the same shop-girl all the time.

il

' ‘ \‘1“" “Céard atd le 14 agat ina  “ What have you to say about i, CAtr  Isw’t it well he remembered me. I mever had more than a
‘ Il \‘ thaobh, a bhuachaill?”’ arsa my boy?” says I. couple of conversations with him.

|

i [ i mise. Néra  I£H be a match any day now, I shouldn't wonder.
\
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fanaigi wait (more than one)

an plar  Zhe flour
an pota  the pol
labhréidh will speak
S
ol g

it

Fanaigi go bhfaighidh mé an

plar.

Fanaig{ go bhfaighidh mé an
pota.

Fanaigi néiméad: feicim an
cailin siopa ag glaoch orm.

TFanaig{ go labhréidh mé 14i.

Fanaigi go mbeidh an comhrd
criochnaithe againn.

Biodh foighne agaibh go ceann
ctipla néiméad.

Labhréidh mé le daidi i do
thaobh, a Shedin.

T4 Maire ceart go leor, ni déar-
faidh mé dada ina taobh.
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an saspan the saucepan

an t-oigheann fthe oven

glanfaidh

will clean

Fanaigi go bhfaighidh mé an

séspan.

Fanaigi go nglanfaidh mé an
t-oigheann.

Wait a minute: I see the shop-girl
calling me.

Wait until I speak to her.

Wait until we have finished the
conversation.

Have patience for a few minutes.

I'll speak to daddy about you,
Sedn.

Mdire s all vight, I shaw't say
anything about her.

le baciil fo bake

is beag nach  almost

deistodh  was repaired

Ndra, with Sedn and Mdire, is doing the last of the Christmas shopping.

N6rA

Cdrit
Néra
CArr

NO6ra
CArt
NorA

Néra

CArT
NORA
CArt
Néra
CArr
Néra

Fanaigi néiméad, a leanai, go bhfaighidh mé an plir. Is
beag nach ndearna mé dearmad air.

C4 mhéad de atd uait?

Déanfaidh cloch amhain gno, silim.

Is décha go bhfuil cdcaireacht na Nollag ar fad déanta
agat?

Nil, maise. T4 cdca milis le bécdil agam go f6ill,

Shil mé go raibh sé sin déanta agat le fada.

Nil, mar bhi an t-oigheann briste orm. Dé Sathairn a
deisiodh é.

Wait a minute, children, until 1 get the flour. I almost
Jforgot it.

How much of it do you want?

One stone will do, I think.

I suppose you have all the Christmas cooking done?

1 have not, indeed. I have to bake a sweet cake yet.

I thought you had that made for a long time.

No, because the oven was broken. It was repaired on Saturday.
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le haghaidh na Nollag for Christmas

nia nephew
garmhac great-grandsomn

N—

Tiocfaidh mo nia chugainn le
haghaidh na Nollag.

Tiocfaidh mo gharmhac chug-
ainn le haghaidh na Nollag.

TFanaigi go gceanndidh mé cérta
Nollag le haghaidh mo nia.
Is beag nach ndearna mé dear-
mad air.

Cuirfidh mé cdrta chuig mo
neacht freisin.

Fuair mé cdrta 6 mo gharmhac
inniu.

Nior chuir mo gharinfon ceann
chugam f6s.

Ta a ldn cértaf eile le scriobh
agam freisin,
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neacht  ntece
garinfon  great-grand-daughter

Tiocfaidh mo neacht chugainn le
haghaidh na Nollag.

Tiocfaidh mo gharinfon chug-
ainn le haghaidh na Nollag.

Wait until I buy a Christmas card
Jor my nephew.
I almost forgot him.

I'll send a card fo my niece also.

I got a card from my great-
grandson today.

My great-grand-daughter did not
send e one yet.

I have mawy other cards to write
also.

an fhéile the feast-day

turas a journey

(sa) teach seo againne (in) our house

clann a family
a chlann /s family

Pddraig is sorry for Séamas who will be alone for Christmas.

PADRAIG
SEAMAS

PApRAIG
StAMAS

PAprAIG
SfaMAS

PADRAIG

PADRAIG
SAMAS
PAprAic
SEAMAS

PApratG
SHEAMAS

PAprAIG

Ni fada uainn an Nollaig anois, a Shéamais.

Ni fada, maise. Is uaigneach an fhéile i an Nollaig
chéanna.

Nach mbeidh do mhac agus a chlann ag teacht abhaile?

Ni bheidh. T4 an turas réfhada agus an drochaimsir a
bhionn ann. ‘

B’fhéidir go dtiocfd chugainne le haghaidh na Nollag,
mar sin?

Ni thiocfaidh mé, go raibh maith agat. T4 neacht liom
pbsta. sa bhaile mér agus rachaidh mé chuici.

Bheadh filte romhat sa teach seo againne, maise.

It won’t be long until Christmas now, Séamas.

No, indeed. It's a lonely feast the same Christmas.

Won't your son and his family be coming home?

No. The journeyis too long for the bad weather we usually
have.

Maybe you'd come to us for Christmas, so?

No, thank you. I have a niece married in the town and I'll
go to her.

You'd be welcome to our house, then.
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coirigh

the furniture
the curtains

an troscan
na cuirtini

scuabfaidh

i Wi

Céirigh an troscdn ar ais mar a

bhi sé.

W

Céirigh na cuirtini ar ais mar a
bhi siad.

Caithfimid an teach seo againne
a ghlanadh le haghaidh na
Nollag.

Beidh na leanai go Wir ag
cuidid san obair.

Sedn a ghlanfaidh an troscén.

Scuabfaidh Mdire an cairpéad.

T4 na cuirtini nite agam féin.

Coirigh ar an bhfuinneog dom
iad, a Phadraig, mas é do
thoil é.
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arrange

an cairpéad the carpet
na dalléga  the blinds

will sweep

Céirigh an cairpéad ar ais mar a
bhi sé.

Gra

Céirigh na dalléga ar ais mar a
bhi siad.

We'll have to clean our house for
Christinas.

All the children will be helping in
the work.

Sedn will clean the furniture.
Mdire will sweep the carpet.
I have washed the curtains myself.

Arvange them on the window for
wme, Pddraig, please.

sin  stretch, hand (me)

casur a hammer

Néra is terrified to see where Sedn has got to when putting up the holly.

SEAN
MAIRE
NoRra

SEAN
NORA
SEAN
NORA

SEAN
MAIRE

NOra
SEAN
NORA
SEAN
NORA

a chrochadh #o hang

(ar an g)cathaoir uilleach (o the) arm-
chawr

Tolly

cuileann

Sin chugam an castr anois, a Mhdire. T4 sé ar an geathaoir
uilleach, féach.

Céirigh na cuirtini nuair atd td in airde ansin. Seo duit an
castr.

Go sdbhdla Dia sinn!
ansin, a Shedin?

An cuileann seo atd 4 chrochadh agam.

N4 tit anuas agus do mhuinedl a bhriseadh, cibé ar bith.

Ni thitfidh mé.

Coirigh an cairpéad sin ar ais, a Mhdire.

Céard atd 4 dhéanamh agat in airde

Hand wme the hammer now, Mdirve. I's on the arm-chatr, see.

Arrange the curtains when yow're up there. Here's the
hammer.

May God protect us! What are you doing wp there, Sedn?
I'm hanging wp this holly.

Dow’t fail down and break your neck, anyway.

I won't fall.

Re-arrange that carpet, Mdire.
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sicin  a chicken
putdg a pudding

T4 do dhéthain den sicin agat
ar do phldta.

T4 do dhéthain den phutdg agat
ar do phlata.

Sin chugam an madla milsedn, a
Shedin.

T4 do dhéthain diobh ite agat
anois.

Sin an mdla chuig daidf ar dtds.

Fég ar an gcathaoir uilleach seo
anois é.

An bhfuil do dhéthain milsedn
ite agatsa, a Mhdire?

T4, mar d’ith mé an iomarca den
phutoég inniu.
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do dhéthain de  enough for you of

turcal
uachtar cream

a turkey

T4 do dhéthain den turcai agat
ar do phlata.

T4 do dhédthain den uachtar agat
ar do phldta.

Hand me the bag of sweets, Sedn.

You have eaten enough of them
70w,

Hand the bag to daddy first.
Now leave 1t on this arm~-chair.

Have you eaten enough sweets,
Mdire?

I have, because I ate too match
pudding today.

an choinneal #he candle

seacldid

Everyone has eaten fo capacity, but Sedn can always

PApralc
NO6ra

MArE

NORA
MAIRE
PADRAIG
SEAN

PApraIG
NORA
MAIRE
NORA
MAIRE
PApratc
SrAN

ionainn 4# s

much quench

chocolate a mhichadh fo quench

=
'
¢

manage a little more.

Ba bhred an dinnéar ¢ sin, bufochas le Dia.

Ni bheidh maith ar bith ionainn an chuid eile den 14
anois.

An bhfuil cead agam an choinneal a mhichadh anois,
a mhamai?

N4 much {, a stér.

Féach, a mhamai, thdog Sedn cuid den tseacldid.
T4 do dhothain ite agat anois, a Shedin.

Nior thég mé ach piosa beag di.

That was a fine dinner, thanks be to God.
We'll be no good at all the vest of the day now.
May I quench the candle now, mammny?

Dow’t quench it, love.

Look, manmy, Sedn took some of the chocolate.
You have enough eaten now, Sedn.

I only took a little piece of it.
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beannacht  a blessing

beannacht leat good-bye (fo one  beannacht Dé leat reply (fo one
person person
departing) departing)
beannacht libh goodbye (fo more  beannacht Dé libh reply (fo
than one move than

person) one
person)

Beannacint leat, a Chait. Beannacht leat, a Nora.

Beannacht libh, a leanal, Beannacht libh go léir.

Slan agus beannacht.
Mo bheannacht ort, a stor.
Chuir mé mo bheannacht leis.

Good-bye.

My blessing on you, love.

I said good-bye to him (depart-
ng)

Beannacht Dé lena anam. God rest his soul.

Beannacht Dé lena hanam. God rest her soul.

Beannacht Dé le hanamacha na  God rest the souls of the dead.
marbh.
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- beannacht agat
- beannacht agaibh

beannacht a fhgsil ag  fo say good-bye fo

- good-bye (to one person remaining behind)
good-bye (to persons remaining behind)

muchfaidh
a dhuine uasail s

will extinguish ~ staidéar study
a bhean uasal  madam

,

Mdire s watching the last lesson of Buntts Cainte with her mother.

An mtchfaidh mé an teilifisedn anois, a mhamai?

Miich, a stér. Ach tig leat beannacht a fhigdil ag na daoine
sin ar dtds.

Cén fath, a mhamai?

Mar t4 deireadh le Buniis Cainie anois.

Agus céard a dhéanfaimid gach ofche ina dhiaidh seo?

Tig libh staidéar a dhéanamh ar bhur gceachtanna.

Beannacht agat, a dhuine uasail. Beannacht agat, a bhean
vasal. Beannacht agaibh beirt.

MAIRE ~ Shall I turn off the television now, mammy?

N6ra Do, love. But you may say good-bye to those people first.
MARe  Why, mammy?

NORA  Because Buntts Cainte ¢s finished now.

MAIRE ~ And what shall we do every wight after this?

NORA — You may study your lessons.

MAIRE ~ Good-bye, sir. Good-bye, madam. Good-bye to you both.
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FOCLOIRIN

Nofe: The word-list following is not a comprehensive vocabulary, it is merely
a summary of words and phrases which have occurred in Lessons 1 to 195
of Buntiés Cainte, with meanings and usages found in those lessons.
Additional letters which are often inserted either before or after the initial
letter of words in Irish are omitted in this list except in cases where sucli
additional letters are an essential part of the word in question, e.g. the “h
in * bheadh ” (*“would be”), or the ‘d’ in “ d’ith > (“ ate ).

The following explanation and table should help the learner to overcome
any difficulty in using the word-list — ‘
Tnitial letters H, L, N, R are never subject to such changes.

Other letters may be subject to one or more of the following changes+—

(i) eclipsis, e.g. mBosca, n-Athair;
(ii) aspiration, e.g. Bhosca;
'(iii) prefixing of -, e.g. &-Athair;
(iv) prefixing of , .g. hAthair;
(v) prefixing of &, e.g. &’Ol, d’Fhanfadh.

Capital letters above and in the table following denote basic initial letters;
additional letters are denoted by italics.

Basic ' Possible modifications

initial .

letters Eclipsis Aspiration t- h d
A n-A — A hA a’'A
B mB Bh —_ — —
C gC Ch o — —
D nD Dh — —_ -
E n-BE — -E hE dE
F bhE Fh —_— —_— d’Fh
G nG Gh —_— —_ i
I n-L —_ -1 AT a'l
M — Mh — — -
0 n-0 —_ -0 hO a0
P bP Ph — — —
S — Sh 1S — .

aT Th —_ — -

U n-U —_ U rU ayu
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d

a (word of address, e.g.) a Shedinl
Sedn!
a  (used before numbers, e.g.) a haon
one
a chlog o’clock
: achodladh fo sleep, to bed
who, which, that
his; a bhricfeasta his breakfast
her; a bricfeasta hev breakfast
their; a mbricfeasta their break-
fast
lo, e.g. achur to put
4 dhéanamh doing it, being done
achur putting it (him), (he) being

S e

e o

put

4 cur putting it (her), (she) being
put

4 gour putting them, (they) being
put

abair say;
abair él  say it! (you may say sol)
. abair leat! ¢alk away!
abairle N fell N
dbalta  able (fo)
abhaile home, homewards
abhainn  7iver
dbhar material, stuff
abhus over here, on this side
ach but
uch except, only;
ach oiread  either
nel  at them
adhmad  imber
wduaidh  from the norih
ag atly
th Xag N N has X
bhi X ag N N had X
14 86 déanta ag N N has done it
g (used before words of action,
corvesponds to the English ending
“eing”, e.g) ag cur puiting, ag
toacht coming
agndbh  at you (morve than one)
apaibhne  at you (emphatic)
agninn  af us
agalnne  at us (emphatic);
an X agalnne  our X
agam  at me;
th X agam 1 have X

agat afyou
aghaidh face;
ar aghaidh in front of, before; for-
ward, on
in aghaidh against
le haghaidh for
agus and
aice: in aice wuear
aici at her
aicise af her (emphatic)
Aifreann Mass;
ar Aifreann  at Mass, to Mass
aige at him
ailse cancer
aimsir weather
ainm name
ainmhithe animals
aintin  aunt
aipindic aeppendix
air own it, for it; on him, for him
airde height;
in airde wup, above
aire attention, cave
airgead wmoney
airgid (of) money
ais: ar ais back
ait sirange, odd
ait place;
cén 4it? what place? where?
dite (of a) place
aiteann furze
diteanna  (of) places
aithin recognised, did — recognise
aithne recognition;
nil aithne agam ar N I don’t know
N
aithnfonn recognises
alainn  beautiful
alméir (a) press
alt joint;
as alt out of joint
altéir  altar
am {#ime;
am codlata bedtime
ama (of) time
amach out
amarach fomorrow
ambain only, one
amharclann ‘theaive
amhran song
ami astray




amuigh outside
an the g
an (used before other words to ask a
question, e.g.) an bhiuil? is? are?
an ea? is4t? an é? ds it (he)?
an- very, e.g. an-mhaith very good
anail breath
anall back (from beyond)
anam  soul;
ar m’anam on my soul
anamacha  souls
aneas from the south
aniar from the west
anfos up (from below)
ann % i, there;
bhiann ke was able
anocht tonight
anoir from the east
anois now
anonn over (£0)
anraith soup
anseo here
ansin  there
ansitd  there (yonder)
anuas down (from above)
anuraidh last year
Acine (a) Friday;
Dé hAoine on Friday
aois age;
d’aois of age
cén aois ath aici? what age is she?
aon one, any
aonach fair
aonar: id’aonar alone (you)
aon déag eleven
ar on;
ar scoil at school, to school
ar Aifreann at Mass, fo Mass
ar: ar bith in the world, at all;
ar chor ar bith af all, at all
ar: arais back
ar (joins phrases or sentences, e.g.)
cén t-am ar thainig sé? what time
did he come?
ar (asks @ question, e.g.) ar théinig
sé? did he come?
ar says, said
ar our
ardin  (of) bread
ardn  bread
arbh? was (67)?
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arbhar corn

ardt  raising, o raise

ardir last night

argbdint argument, arguing, to argue

arfs again

arsa  says, said

as outof

asal donkey

ascaill armpit. oxler

astu out of them L

ath  who (which, that) is, who (which,
that) ave

athair father

4thais  (of) joy

4thas joy, gladness

athdhfolta secondhand

b

ba was
babhla bow!
babbg doll
bac hinder, prevent;
n4 bac leis  don’t heed him
bacach lame
bacach (a) beggar, lame person
bhchil baking, to bake
bad boat
bagtin (of) bacon
bagtn bacon
bail prosperity;
bail 6 Dhia ort God bless you
baile home;
as baile away from home
sa bhaile af home
obair bhaile homework
baile fown;
baile mér Jown, big town
bailte (of) fowns
bain take off, cut, veap, dig, pick
bainfear will be cut, veaped, dug,
taken (off), picked
bainin bawneen (white homespun
cloth)
bainisteoir wmanager
bainne milk
baint veaping, to veap; cutting, to
cut; taking off, to take off;
lebaint toreap, to be veaped, eic.
bainte reaped, dug, out, taken off

e AR S

bairéad cap, beret
baisin  basin
baite drowned
ball: ar ball later on
ban white
banaltra nurse
bananai bananas
banc bank
barr ‘top
bartil opinion, idea
bartilacha opinions, ideas
bas death;
fuair N bés
bata (a) stick
beadh: see bheadh
beag small;
is beag nach almost
beaga small (move than one)
beagdn a little, some
béal wmouth
bealach way, voad
bean  woman
bean chéile wife
bean rialta nun
bean ti Jousekeeper, housewife
beannacht blessing.
beannacht leat good-bye (fo one
person departing)
beannacht libh good-bye (to more
than one departing)
beannacht agat good-bye (lo one
person vemaining)
beannacht agaibh good-bye (fo
move than one vemaining)
beannacht a fhagail ag
good-bye to
beannaf: go mbeannaf Dia duit
(longer form of ) Dia duit
bearbdir barber
bearradh  shaving, to shave; cutting,
to cut )
bearrann culs, shaves
beidh  will be
beifea: see bheifed
béile meal
beimid we shall be
boirt two people;
an bheirt acu  the two of them
beirt chailin  fwo girls
beithigh beasts (e.g.- caitle)

N died

to say

beo alive;
go beo lively, quickly
b’fthearr: b’fhearr liom I'd prefer
b’fhéidir  pevhaps;
b’fhéidir gur perhaps it is
b’fhéidir leo they could
bheadh would be
bheidis - they would be
bheifed you would be
bheimis  we would be
bheinn I would be
bheith being, fo be
bhi was, were
bhidis they used to be
bhiodh was, were, used to be
bhiomar we were
bhreathnaigh looked, seemed,
appeared
bhuaigh won
bhuail struck, kit
bhur your (move than one person)
bi be (one person)
bia food
biatas beet
bidis: see bhidfs
bigl be (more than one person)
bille bill
bindealan bandage
bim I am (usually)
bimid we are (usually)
biodh let there be (see also bhiodh)
bionn s (usually)
bith world;
ar bith in the world, at all
ar chor ar bith  at all, at all
cailin ar bith  any girl(s)
blas taste
Dblasta nice (to taste), tasty
blathanna flowers,
roinnt bldthanna some flowers
bléasar blazer
bliain  year;
le bliain for a yeav past
an bhliain seo chugainn
i mbliana #his year
bliana (of @) year
years
blianta years

next year

bltas  blouse
bé cow
bocht poor
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bodhar deaf
bog soft, easy
boird (of) table
bois: dha bhois fwo palms
boise (of a) palm
ar an bpointe boise immediately
boladh smell
bolgan  bulb (electric)
béna collar
bénai collars
bonn base, bottom, sole, tyre
bord table
bos palm of hand
bosca box
béthar  road
brachan porridge, grucl
bradan salmon
braon drop
brathair brother (religious leym)
bred fine
breac trout
breacadh: breacadh an lae day-break
bréagan (a) toy
breathnti looking, to look
breise extra
breith (ar) calching, to catch
bricfeasta breakfast
brioscal biscuits
briseadh  change (money)
briste broken
briste trousers
broc badgey
brég  boot, shoe
bréga  boots, shoes
broig: dha bhréig fwo bools, shoes
brén  sorrow
bruite cooked
bruitineach measles
b’shin — that was —
bua victory, win
buachaill boy
buachailli boys
buafaidh will win
buaileadh was struck
buailfidh  will strikes
buailfidh mé leat I/l meet you
buail le  meet

bualadh striking, fo strike; threshing,

to thresh
bualadh le  meeting, fo meet
bui yellow
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buicéad bucke?

buidéal bottle

builin  loaf

builini loaves

buille blow, slap

bufochas thanks

buiochais (of) thanks

bun: ar bun sef up, established
bus bdus

c

cd? where?

ch: chA mhéad? how much? how
many?

cabiiste cabbage

cica cake

chcal cakes

cad? what?
cad as dO?

caile coffee

cailin  girl

cailind  girls

cailfn siopa  shop girl

cailleadlh was lost, has been lost

caillivint  loss

caillte lost

caint lallking, to lalk;
caint lo  speaking to, to speak fo

caipin cap

caipini caps

cairde friends

cairdeagan cardigan

cairéid carrols

cairpéad carpet

chis (of a) case

Caisc Easter

caise (of) cheese

caite thrown, spent, wasted, worn out

caith throw, spend, wasle, wear;
caith toitin (tobac) smoke a cigar-

ette (tobacco)

caitheamh throwing, to throw, etc.
{see caith)

caithfear (one) will have lo

caithfidh will throw, will smoke, etc.
(see caith);
caithfidh N N mus?

caithfimid we shall have to, we mus?

where is he from?

caithim I throw, efc. (see caith), I
have to
caman hurley
camégal (of) camogie
canna can
caoga fifty
caoi opportunity, chance, way;
cén chaoi? what way? how?
caoineadh erying, tocry
caoireoil smutton
caol slender
caora sheep
capall horse
captaen caplain
cara friend
carbhat (a) tie
carr cav, moloy-cay
carraig rock
cartal cards
cis case
casadh fwisting, to twist;
casadh (ar) et with, did — meet
(with)
Césca (of) Easter
casbég jacket
casir hammer
cat cat
cathair city
cathaoir chair
cathaoir uilleach arm-chaiy
c6? who?
ceacht lesson
ceachtanna lessons
coad permission
cbad hundred
céad first;
an chéad N eile the next N
Cladaoin (@) Wednesday;
Dé Céadaoin on Wednesday
ceangal #ying, fo tie
goann  one (literally ** a head”)
gonnn: go ceann wuniil the end (of)
igceann @t the end (of)
olanna  same
vonnnach  buying, fo buy;
lo ceannach  fo buy, to be bought
gennndidh - will buy
wonrca  hens
obard?  what?
gonnég  square

ceart 7ight;
i gceart right
ba cheart d6ibh  fthey should, they
ought to
ceathair four
ceathrar four (persons)
ceathra fourth
ceathra a quarter
céile mate, spouse, companion;
bean chéile wife
mar a chéile similay, the same
céile a dearthdr ey brother's
wife, sister-in-law
céile: le chéile {fogether
céili a gatheving (social)
ceirnin  (a) record
ceist gquestion;
cuirfidh mé ceist I'll enquire, ask
ceithre four
cén? what is the? e.g. cén fath?
what’s the veason? why?
ceo fog
ceoil  (of) music
ceol smusic;
nil aon cheol aige %e can’t sing
ceolchoirm  concert
cér: cérleis? whose was? who
owned ?
cérbh : cérbh é? who was (he)?
chaill lost, did — lose
c(h)airr (of a) car
chaith threw, did — throw; spent,
did — spend ; used, wore, smoked,
had to
chaitheamar we threw, efc. (see
chaith)
chaithfed you would have to, efc. (see
chaith)
chaithfeadh would throw, eic. (see
chaith)
cheana already
cheannaigh bought, did — buy
cheannéfa you would buy
chodail slept, did — sleep
chomh as, so, how (used before
describing words, e.g.) chomh
maith as good, as well, so good,
how good
chonaic saw
chonaiceamar we saw
chuaigh went, did — go




chuala heard, did — hear
chualamar we heard
chuamar we went
chugainn #o #s;
an N seo chugainn next N
chugam o me
chugat fo you
chuici o her
chuig fo, towards
chuige f0 him, towards him
chuir put, did — put
chuireamar we pub
chuirfeadh would put
chuirfidis they would put
chun fo, fowards
to, in order to
ciall sense
ciarstr handkerchief
cibé  whatever, anyway s
cibé ar bith anyway
cineal kind (of)
cinn ones * (litevally ** heads ") ;
na cinn seo these (“ ones ")
cinnte surely, certainly
cionn: os cionn above, over
clortha combed
clos vent
cipin (a) maich
cipini matches
cisedn basket
cispheil basketball
cistin  kitchen
citeal kettle
citin quiet .
clai fence, * ditch ”
clann family
cleamhnas aich (marriage avrange-
cléireach clerk ment)
cliste clever
cloch sione
clog clock, bell
cloig  (of the) clock, bell
cloiseann hears
cloisim I hear
cluas eay
cluiche game
cluichi games
cnamha bones
cneasta mild-mannered
cnoc hill
cocaireacht cooking
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cbcbd  cocoa
codladh sleep;
a chodladh o sleep
i mo (do, ina) chodladh,
ina, (inar) gcodladh asleep
codlata of sleep;
am codlaza bedtime
cbéfra  press, cupboard
coicise (of a) fortnight
coiligh (of aj cock
coill (@) wood
coillte woods
coinin rabbit
coinne: faoi choinne for;
faoina coinne for her, (it)
coinnedil keeping, to keep
4 coinnedil delaying her, it
coinneal candle
coinnigh keep ;
coipleabhar  copybook /
coirce oals {
coirigh  arvange y
coirit o arrange, arvanging; to set
(of haiv), selting
cois near, beside;
cois farraige at the seaside
cois: dhd chois two feet
coisir (@) parly
colaiste college
col ceathrar first cousin
comhair: os comhair in front of
os—(g)c(hyomhair in front of—
combhairle advice
combhairle contae county council
comharsa  neighbouy
comharsana neighbours
comhrd conversation
compordach comforiable
cénai residing, living;
t4 sé ina chénaf ann  he is living
there
t4 sf ina cénaf ann  she is living
there
cénai: i gcénal always
contae couniy
copbga  docks, dock leaves
cor: ar chor ar bith  at all, at all
corin crown
corr odd, occasional;
corruair odd time, mnow and
again, occasionally

cos fool
cosdin (of a) path, (of a) foolpath
cosdn  path, footpath
costil like, similar;
is costiil it appears
cbta coat;
c6ta mér  overcoal
cétal coats;
cétaf fearthainne raincoats
crann {ree
créatir creature
creideann  belicves
creidfidh  will believe
creidim I believe
criochnaithe finished
crochadh hanging, to hang
croi heavt
a chrofl my lovel
croith shake
créndin: ag déanamh créndin  purr-
ing
crua havd, severe
cruinnithe gathered together
cruinniti  gathering, to gather;
collecting, to collect
cruinnitt  meeting
criiscin  jug
cruithneacht wheat
cruithneachta (of) wheat
cuairt wisit;
ar cuairt on a visit
thugamar cuairt ar we visited
cuid share, portion, some;
bhur geuid tae your (share of) tea
ouideachta company (social)
ouidit  kelp, helping, to help
olig five
ofligear  five (persons)
oligit  fifth
cuileann  holly
ouileog (a) iy

ouimhin:is cuimhinliom I remember

nfor chuimhin liom I didn't
remember
culmhne memory
cuimhneamhb  remembering, to
vemember ;
ag cuimhneamh ar considering
oliinne corner
oulr  put, plant, sow, send;
ouir ceist ask a question
culr leat! ask away!

cuireadh invitation
cuireadh lef — put;
n4 cuireadh let — not put
cuireadh was pu?
cuireann pui(s)
cuirfidh  will put
cuirimid we put (usually)
clirt court
cuirtini curtains
cal  back;
sa chil  in the back, behind
culaith a suit
cuma appearance
cuma: is cuma liom I don’t care
ba chuma liom I didn’t care
nach cuma désan? ésn't it a
waitter of indifference to him?
ar aon chuma anyway
ar nés cuma liom as if (he)
didw’t care
cuntar (a) counter
cuntas account
cupan cup
cipla couple {
cur putting, to put, efc. (see cuir);
le cur o plant, to be planied
ag cur air troubling him
ag cur uirthi #roubling her
ag cur as d6 affecting him
4 cur she (i?) being put
curtha put, sown, planted, sent

d

a’  (used before some action words,
e.g.) d’imigh sé ke went, d’éistfeadh
would listen

da if

did  however;
d4 laghad however small, the least

da  of his (her, their)

dabhach bath-tub

dabht doubt

dada nothing

daichead forty

daid dad

daideo granda

daidi daddy

daigh pain
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dairfre in earnest
dall blind
dalléga blinds
damhsa dancing, to dance
damhsa (a) dance
damhsal dances
ddna bold
daoibh fo you, for you (move than
one person);
Dia daoibh  God save you, good day
daoine people
daor dear
dar {o our;
dar geoinnedil keeping us
dara second
dath colour
d’athraigh changed
de of, off
de of him (it), ““ off ** lim (i)
Dé  (of) God
Dé  (with names of the days of the
week, e.g.) Dé Luain  on Monday
deacair difficult, hard
deachaigh: see dheachaigh
déag: aon déag eleven, do dhéag
twelve, etc.
déan make, do
déanai: le déanal lalely
déanamh making, to make, doing, to
do;
4 dhéanamh doing (making) it;
being done, made
déanamh make, “ brand ™’
déanann do, does;
a dhéanann who does
déanfaidh  will do, will make
déanta done, made
Déardacin  (a) Thursday, on
Thursday
déarfaidh  will say, will tell
déarfaidis they would say
déarfaimid we shall say, tell
déarfainn I would say
dearg red
dearmad mistake;
rinne N dearmad N forgo?
dearna: nf dhearna did not do (make)
an ndearna N? did N do
(smake) ?
dearthéir brother
dearthdir céile brother-in-law
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deas wnice
deich fen
deichnitir fen (persons)
deifir  haste, hurry;
deifir a dhéanamh fo make haste
deimhin: go deimhin indeed
deir says, do — say, does — say
an ndeir ta liom é? do you fell me
so?
a deir sé says ke
deireadh end;
deireadh seachtaine week-end
sin deireadh that's the end (of if)
deireanach late
deirfiir  sisfer
d’éirigh  avose, got up
deirim I say
deise: nfos deise nicer
deisfodh  was repaired
deisitt  mending, to mend;
lo deisit 2o mend, to be mended
déist  listened
d’éistleadh  would listen ‘
deo: go deo for ever;
an-sport go deo great fun entively
deoch drink
d’thag  left
d’fhdgamar  we left
d'than  wailed, stayed, remained
d’fhanfadh  would stay, would wait
d’théadfadh  would be able, could
d’fheicfed  you would see;
nf fheicfed  you would not see
an bhieicfed would you see?
d’fhiafraigh enquired
dhd  fwo
dhaid: a dhaid father (when address-
ing)
dharéag Zwelve persons
dheachaigh: ni dheachaigh did not
go
dheachamar: nf dheachamar we did
not go
dhéanfsd you would do, make
dhéanfadh  would do, would make
dhearnamar: ni dhearnamar we
didw't do, make
dheas: 6 dheas ‘fowards the south
di o her, for her, “‘ off 7’ her
Dia God
diabhail (of) devil

diaidh: i ndiaidh after
i mo dhiaidh after me
ina dhiaidh affer it
ina ndiaidh after them
indr ndiaidh affer us
d’iarr  asked
d’'imreodh  would play
dinnéar dinner
dinnéir  (of) dinner
d’inseodh  would tell
diom of me “‘ off "’ me
diobh  of them. ** off " them,
nios mé diobh  move of them
diol  selling, to sell,
le diol fo sell, to be sold
d’{fosfadh  would cat
diot of you, ““ off ”’ you (one person)
direach straight, exactly,;
anois direach just now
d’ith ate
di law
do to, for
do your (one persom), e.g. do bhric-
feasta your breakfast
dé  fo him, for him
d6  two e.g. a A6 two (when counting)
décha: is décha probably, it is prob-
able
dochair  of harm
dochar  harm
dochttir  doctor
A6 dhéag rtwelve
dbibh  to them, for them
dbigh  Likelihood, manner ;
is d6igh liom I suppose
an déigh leat? do you suppose?
ar ndoigh  of course
doirt  spill
doirteal (a) sink
A'6l  dvank
d'6lfadh  would drink
dom to me, for me
domhain  (of) world
domhan  world
Domhnach (@) Sunday;
Dé Domhnaigh  on Sunday
dou  fo the, for the
donn  bad
donn  brown-haired
dotuls  (of) door
doras  door

dorcha dark

désan to iim, for him (emphatic)

déthain  enough, sufficiency

drdmaf plays

drisitir dresser

droch- bad

drochaimsir bad weather

droichead bridge

dti: go dti 1o, fowards, until

dudn  kidney

dubh  black

duine person

diinn  fo us

dairt  said

diiseacht waking, to awaken

duit to you, for you (one person);
seo duit! lhere you are!

dul going, to go

d’ullmhaigh prepared, got veady

danta closed, shut

diradh was said

e

é  him, it;
ésin  that (one)
éseo this (one)
ea (i),
isea dfis
éad  jealousy
éadai clothes
éadaigh of cloth;
a chuid éadaigh %is clothes
éadrom light
eagla fear
éan bird
earrach spring
earrail goods
eascann eel
éide fogs, uniform
éigean: b’éigean (do) was compelled
ar éigean scarcely, with
difficulty
éigin  some
eile other, else
éineacht: in éineacht le in company
with, along with
éirl  vising, to vise; gelting up, to get

up
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éirf as ceasing, to cease
éirigh  vise, get up
éirigh le  succeed
ag &irl go maith (le) getling on
well, going on well
éirfonn  rises, gets up
éis: tar éis after
éisc  (of) fish
eisean he (emphalic)
dist listen;
d’éist  listened
éisteacht [listening, to listen
éistfeadh: see d’éistfeadh
eitlean aeroplane
colas hknowledge, something learned;
ar eolas known, learned

f

faca: ni fhaca did not see
an bhfaca N did N see?
facamar: see fhacamar
fad: ar fad altogether, entively
i bhfad long, far
fada long
fada: le fada for a long time;
le fada an 14 for many a day
fag leave
fagadh was left
fagaigl leave (fo move than one
pevson)
tagail leaving, to leave;
4 fagail she (if) being left, leaving
her (it)
faide: nfos faide
faigh get
faighfed you would get;
sula bhfaighfed before you would
get
faighidh will get
faighimid we gef
faighte got
14il  getting, to get;
le fail fo get, to be got
fhilte welcome;
failte romhat you'rve welcome
fainne () ring
faitfos timidity, shymess, fear
fan stay, wait

longer

146

 féile festival, feast-day

fanacht staying, to stay; waiting, to %
féin  self;

tath cause, reason;

cén fath?  what reason? why?
feabhas: ar fheabhas
féach (ar) look (af)
féachaint looking, to look
féachfaidh  will look

wait ‘
fanaigl wait (lo move than one  taféin  yourself
person) féir  (of) grass;
fanfadh: see d’fhanfadh ag baint féir cutting grass
fanfaidh  will wait feirm  (a) farm
faoi wunder, about : feirmeoir farmer
faoiledn sea-gull - feirmeoireacht farming
faoin under the, about the 1 feir:meoir{ farmers
farraige sea ~ feoil meat
fas  growing, fo grow ’ feola (of) meat

|

!

fhag: nior fhag didn’t leave
fiacail footh

fiach hunting, to hunt
fiacloir  dentist

fiafraigh enquive;

excellent

féadfadh: see d’fhéadfadh :
feadh: ar feadh during him
fear man; e fiin  wild
fear oibre working man ‘ fiche twenty
féar grass flon wine
flor true

fear an phoist postman
fearg anger
fearr: nfos fearr better
is fearr best
is fearr llom I prefer
b’fhearr liom I'd prefer
is fearr duit it's betler for you
nfos fearr as  better off
ab fhearr which would be best
fearthainn rain
fearthainne (of) rain
feice: go bhfeice mé that I may see,
uniil I see
feicedil seeing, fo see;
le feiceail o see, to be seen
chun { a fheicedil to see her (if)
feiceann sees, does ~— se6
feicfed: see d’fheicfcd
feicfidh will see
feictear (dom) ¢ seems, appears (to
me)
feicim I see
feicimid we see
féidir: is féidir le N N can
nf féidir le N N cannot
arbh fhéidir? could?
nforbh fhéidir could not
narbh fhéidir? couldn't?
b’fhéidir perhaps

fios Enowledge;
nfl a fthios agam I didwn’t know
chuir sé fios ar e sent for

fir  men

fiti: is v (3¢) is worth

sider it worthwhile
{lichshneachta sleet
e *flu
flinch  wet
focnl  word ;

olipla focal a few words
fochupin  saucer
fo-6adal wunderclothes
foghlaim  Zearning, to learn
folghne patience
16i1: go £6ill  yet, for a while yei
{olreann  feam
folrgneamh  building
foln: ag cur fola  bleeding
folldin  healthy
{omhar  autumn, havvest
{ore  fork
fon  yet
francaigh  vats
fronntal  attending, to attend
fronntalaf  attendant

{sin  also

fhacamar: ni fhacamar we didn’t see

fiafraigh de enquive of him, ask

n4rbh fhit liom that I didw’t con-

fuacht (the) cold ?

fudil sewing, fo sew

fuair got, did — get

fuaireamar we got

fuar cold

fud: ar fud through, throughout (of a ;

place)

fuil: go bhfuil N that N is (are)

nach bhfuil N that N is not (ave
not)

an bhfuil N? is (ave) N?

fuinneog window

fhithi wunder her, about hev

furasta easy

fat wunder you, about you

g

gabh fake, accept, go,

gabh mo leithscéal I Deg your
pardon, excuse me

gabhail seizing, fo seize; arresting, to
arvest; going, to go

gabhair (of a) goat

gach every i

gailf  (of) golf

gaineamh sand

gairdin garden

galdnta elegant, fashionable

galar disease '

gan without

gan notfo, e.g. gan teacht not fo come

gaofar windy

gaoithe (of) wind

gaoth wind

gardiste gavage

garbh  vough

garda guard

gardai guards

garinfon  greai-grand-daughter

garmhac great-grandson

garrai gavden, plot

garraithe gardens, plots

gastr boy

geal bright

gealach wmoon

geall bet;
biodh geall let theve be a bet, I'll
bet
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géanna geese
geansal jersey
géar  sharp
gearra  short (move than one)
gearrtha cut
geata gate
geimhreadh winter
ghabhfadh would take, efc. (see
gabh) ;
ghabhfadh sé amhran ke would
sing & song
gheobhaidh  will get
gheofd you would get
gheofar will be got
ghlaoigh called, did — call
giorria  have
girseach givl
girseacha girls
glan clean
glanadh cleaning, to clean;
4 ghlanadh cleawing it
glanfaidh  will clean
glanta cleaned,;
glanta amach cleaned out
glantbir cleaner, duster
glaoch (a) call
glas green;
deoch ghlas @ soft dvink
glasraf wvegefables
gliomach lobster
gloine glass
gltin  knee;
dha ghltin  two knees
gné  business;
déanfaidh sé gné it will do
gnéthach  busy
go o
go (used before describing wovds, e.g.)
go deas #nice, go maith good
go that, e.g. go raibh N that N was
go may (expressing a wish);
go sabhala Dia sinn may God save
us
go dtl o, fowards; as far as; until
goile stomach
gorm  blue
gortafodh was injured, hurt
gortaithe hurt, injured
gortQ  hurting, to huvt;
do mo ghorttsa hurting me
4 gortd  hurting her
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grd  love

greannmhar funny

gréasal shoemaker

grian sun

gruagaire haivdvesser

gruaig haiv

gual coal

gtina gown, frock. dress

gtnaddir dvessmaker

gunna gun

gur that, e.g. gur thainig sé that he
came

gurb: gurb é that it is

h

halla.  hall, porch
bhata hat

I

i in

i her, it

iad them

iadsan them (emphatic)

iarr  ask
iarr air ask him (for)
d’iarr  asked

tarraidh ashking, to ask

iarrfaidh  will ask

iasc fish

iascaireacht fishing, lo fish

idir between

im  butter

imeacht going off (away), fo go
(away)

imigh go off (away), did — go off
(away)

imionn goes off (away)

imirt playing, to play

imithe gone off (away)

imreodh would play

imrionn play(s)

in in

ina  in his. in hev, in their (see a)

infon daughter

inis fell
inné yesterday
inniu foday
inseoidh will tell
inti in her, in it
{ochtair: seilf fochtair lower shelf
iomaf many;
is iomaf i#'s many (a)
joméint hurling, to hurl
ionainn in us
jomarca: an iomarca loo much
ionadh wonder, surprise;
t4 ionadh orm I am surprised
ionar ¢unic
ionat in you
iontach strange, wonderful
iontu in them
is is;
isea dtis
is & it is (he)
is{ it s (she)
is and;
bliain is caoga @ year and fifty =
fifty-one years
isteach in (tnwards)
istigh inside
ite eaten
ith eat;
d’ith  afe
ithe eating, to eat
ithimid we eat

14 day
labhair spoke, did — speak
labhr6dh  would speak
labhréidh  will speak
lich  kindly, pleasant
ladhar  kand (fingeved part of)
lne (of) day
lnethanta days
log weak
laghad  small(ness);

(4 laghad however small, the least
14idir  strong
JAimh: dha 1aimh ¢wo kands
lhmh  hand, arm;

lamh thinn a sorve hand, arm

lampa lamp
lan  full
14n: a lan many, a lot of
lansasta well satisfied
laonna calves
lar middle
las  light (a lamp)
lasc (@) switch
lasfaidh will light
le with, to, for
le as;
chomh sean le as old as
le fo (be), e.g. le déanamh ‘o do, fo be
done
le f4il fo be got
le dul fo go
lena chaitheamh fo
weay it
leaba bed
leabhar book
leabharlann lbrary
leaddbige (of) fennis
leag kwnocked down
leagan knocking, to knock
lean continued, followed
léan sorvow;
mo léan! alas!
leanal childven
leanbh child
leann ale
leantint following, to follow
leapa (of) bed
leat with you
leath half
leathan wide
leathbhrég ome shoe (of a pair)
leathuair half hour
leathchor6in  kalfcrown
leatsa with you (emphatic)
161 with hey
leicneach mumps
leigheas cure
6im  jump; jumping, fo jump;
jumped
Wine shirt
16ir: go 1éir all
leis with, with him (it)
leis-sean  with him (emphatic)
leith: ar leith particular, special
leithéid like, kind;
de mo leithéid of my kind, like me
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leithscéal excuse
leitis lettuce

lena  with his, hev, theiv (see a)
leo  with them
leor: go leor enough
leoraf lorry
liathréid  ball
libh  with you (move than one)
linn  with us
liom with me;
dairt sé liom ke fold me
cara liom @ friend of mine
liomandid lemonade
liomsa with me (emphatic)
lion (a) net
litir  letter
loch lake
16in  (of) dunch
16n Junch
long ship
lorga shin
1a: nios 1G smaller, less
is 1 smallest, least
luach price, value
luaidhe: peann luaidhe lead pencil
luaithe: nios luaithe sooner, earlier
Luan: (a) Monday ;
Dé Luain on Monday
luath soomn, early
luch mouse
lucha mice
lui  lying down;
ag dul a lui going to bed
luibh  herb

m

ma  if

mac son

madra dog

magadh joking, fo joke

maide (a) stick

maidin  morning;
ar maidin #his wmorning, in the

morning

maire: go maire ti é may you live to
weay it, well weav!

Mairt (a) Tuesday;
Dé Mairt on Tuesday
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mairteoil beef
maistir masler
maistreds misiress
maith good;
is maith liom I like
an maith leat? do you like?
nf maith om I dow’t like
nach maith 1€i doesn’t she like?
ar mhaith leat? would youw like?
ba mhaith liom I’d like
nfor mhaith tHom I wouldn't like
nér mhaith d6? wouldn’t it be good
fov him?
maith: go raibh maith agat thank you
mala, bag
malaf eyebrows
mall late, slow
mamal mamimy
mamé grandma
mangach  pollock
mar like, as;
mar sih\ like that, so, therefore
mar  because
marafodh ~ was (weve) killed
marbh  dead
marcafocht viding, to vide
margadh market
mard  killing, to kill
mas of (i) is;
més é if il is
méthair mother
mé I, me
medchan  weight
méad: ca mhéad? how much? how
many?
mean middle;
mean lae midday
mean oiche wmidnight
méar finger
meas respect
measa: nios measa worse
is measa worst
meicneoir mechanic
miasa dishes
méid amount, quantity, size
mharaigh killed, did — kil
caught (a fish)
mhothaigh felt, did — feel
mile mile;
mile sli a mile
milis sweet

~ millteanach fervibly, tervible

milsedn (a) sweet
minic often

 miosa (of @) monih

miotéga gloves
mise e, I (emphatic)
misneach courage
miste: nfor mhiste i¢ would be no havm
mni women, wives
mo wmy, e.g. mo Dbhricfeasta my
breakfast
moé: nios mo bigger
is moé biggest
moch: go moch early (in the morning)
moill delay
méin durf, peat
moéinéar meadow
ména  (of) turf
monarcha factory
moér big, lavge
moéra big, lavge (move than one)
mérdn  many, much
muca pigs
mitich quench, extinguish
michadh quenching, to quench; ex-
linguishing, to extinguish
michfaidh will quench, extinguish
muiceoil pork :
muinedl weck
miinteoir feacher
miinteoireacht ‘feaching
minteoiri feachers
muintir people
Mulre (the Virgin) Mary
mura(r) wunless
wmurach if not, were it not for, only

Jor

W the (move than one), of the

WA (negatives an order, e.g.) mé
tabhair do not give

nh - nor

uh than

nneh  (asks a negative question, e.g.)

nuch bhfuil sé? ssn’t he?

wh i dsw't (i5)?

nuch mise? dsn’sit I?

h &7 dsw't it (he)?

nach that (megative, e.g.) (deir sé)
nach bhfuil (he says) that (it) is not

nach mér almost

naoi wnine

naonir wine (pervsons)

naprian apron

nar (asks a negative question, e.g.)
nér thainig sé? didw’t he come?

nar that (negative, e.g.) (duirt sé) nar
thainig sé (he said) that he didn’t
come

narbh? wasn’t it?

neacht wiece

neart strength, power

neart: neart acu plenty of them

ni{ (negatives a word, e.g.) ni hea no,
4t is not, ni hé it is not (he, if)

ni  washing, to wash

nia  nephew

nil is not, am not, ave not

nilim I am not

nilimid  we ave not

nim I wash

nfochdn washing

nfoldin  (of) nylon ‘

nfor (negatives an action word, e.g.)
nior thainig did ot come

niorbh  was not

nios (used beforve describing words,
e.g.) nios fearr betler .

nite washed

nécha  wninety

néiméad (a) minute

néiméid (of a) minute

Nollag (of) Christmas ;
le haghaidh na Nollag for Christ-

mas

nés: ar nés  like

nua  wew

nuair when

0

& from, since;

6 shin  since then
obair work
obair working, to work
ocht eight
ochtar eight (persons)
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ochtd eighty

ochtl eighth

ocras hunger

b6g  young

oiche wnight, one night

oicheanta nights

oifig office

oifig an phoist the post office

Gige: nios bige younger

oigheann oven

oilean island

oinnitin onions

oiread: ach oiread either

Ol dvink; drvinking, to drvink;
a’6l  drank

Olfaidh  will dvink

Olta (has been) drunk

6n  from the

oraibh  on you (move than one person)

orainn o#n us

oraisti ovanges

orlach (an) fuch

orm on me

ort on you

orthu on them

ospidéal hospital

otharcharr ambulance

p

pa  pay, wages
paidreacha prayers
paipéar paper
paipéir papers, (of) paper
pairc fleld, park
pairceanna fields, parks
paiste child
paisti  children
parbiste parish;

sagart pardiste parish priest
peann pen
peann luaidhe pencil
peile (of) football
péint  paint
péintedilte painted
péintéir painter

phés  married, did — marry
pianta pains

pictitiir  pictures
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pictitir  picture

pictititlann  cinema

pingin  penny

pionta piné

piopa pipe

piosa  piece

piseanna peas

plandaf plants

plata  plate

plar  flowr

pobal  congregation

poc  (a) stroke

poea  pocket

pointe (a) point;
ar an bpointe boise émmediately,
“on the dot”’

poist  (of the) post;
fear an phoist  the post man
oifig an phoist the post office

poll  hole

portach  bog

pértar  porter (i.e. ** stout”)

posadh  marviage, wedding

marvying, to marvy

post  position, job, post

poésta marvied

pota.  pot

pratai polatoes

préachan  (a) crow

punt (@) pound

putdg pudding

r

1A saying, lo say;
4 14 (le) saying il (o), lelling
4 14 leis telling him (that)
rabhamar we were (not), weve we?
rachadh would go
rachaidh will go
rachaimid we shall go
rachainn I would go
rachfa you would go
radharc sight, view
raibh was, were
may be;
go raibh maith agat thank you
go raibh N fhat N was, were
nach raibh N that N was (were) not

raite (has been) said

rdithe a quarier, season (three
months)

raithneach bracken

ramhar fat

rang class

ras (a) race

rasai (the) vaces

réal sivpence

réidh  veady

réiteach tidying, to tidy; clearing, to

clear
réiteoir wefevee
reoite frozen;
uvachtar reoite ice-cream
riamh  ever, never
ribin  7ibbon
rinne did, made
rinneadh was made, was done
rinneamar we did, we made
rith  vun, running, to run
ran, did — run;
i rith during
ritheadh wused to run
was yun, was enacted
ritheann runs
16~ too;
réfhliuch foo wet
rémhaith oo good
rémhér foo big
rogha  choice
rolmh  before
tolmhe  before him (it);
rolmhe seo before this
wolmpi  before her (if)
rolunt  a share, some;
roinnt bldthanna some flowers
tomham  before me
tomhat  before you
rtounach  mackerel
1oulndh  roasting, to voast
tuth  wheel
tolhnir  (of) bicycle
tothar  bicycle
tothar gluaiste  motor bicycle
Wi ginger-haived, red-haived
tud  thing
widn  (of a) thing
dal  things
L brought;
g N ar X N caught X

S \

s = is  and
sa in the, into the
sabhdil saving, to save
sabhala (may) save
saghas kind, sort
sairsint sergeant
salach dirty
samhradh  summer
saoire: laethanta saoire kolidays
saoire: nios saoire cheaper
saol world, life, time
saor cheap
saor tradesman (skilled);
saor cloiche stonemason
sasamh fo satisfy
Sasana Ewngland
sdspan saucepan
Satharn (a) Saturday;
Dé Sathairn on Saturday
scairf scarf
scamaill clouds
scamallach cloudy
scanraithe frightened, shocked
scata group, flock
scathan wmirror ‘
scéal story
scéala wnews
scéalafocht story-telling
scian kunife;
chuaigh si faoi scian she underwent
an operation
scilling  shilling
sciobdl barn
sciorta  skirt
scoil  school;
ar scoil at school, to school
scoile (of) school
scornach throat
scriofa  written
scradt  exvamination
scuabfaidh  will sweep
sclitar scoofer f
sé e, it
sé  six
seaca (of) frost
seacht seven
seachtar seven (persons)
seachtain week
seachtaine (of) week
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seachtd seventy
seachtid sevenih
seacldid chocolate
seaicéad jacket
sedl  shawl
sean- old;
seanchara old friend
seanathar (of) grandfather
seanathair grandfather
seanmhéthair grandmother
seas stand
seasamh  standing, to stand
seasca  Sixty
seic cheque
seilf shelf
séipéal chapel
séipéil  (of) chapel
seisean ke (emphatic)
seisear six (persons)
seo this, these
seol bhere!
seomra 700m;
seomra bia dining room
seomra, codlata bedroom
seomra folctha bathroom
seomra suite sitfing room
séi  sivth
shil thought, did — think
shilfed you would think
shitil walked, did — walk
sl she, it
siad they
siar west, towards the west
sibh  you (more than one)
sicin chicken
sfleann fhinks
silim I think
sin  that, those
sin  streich, hand fo
sine: nios sine older
sinn  we, us
sioc frost
sionnach  fox
siopa shop;
an tsiopa (of) the shop
siopaddir shopkeeper
siopadbireacht shopping
sfos down, downward
sise she (emphatic)
siticra  sugar
sitlinéir carpenter, joiner
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sial walking, o walk;
ar siul going on
sitlann  walks
slaghdén  (a) cold
slainte health;
an tslainte the health
slan: slan agat good-bye (fo one
person vemaining behind)
slan leat good-bye (fo one person
departing)
slat  yard (in length)
slat iascaireachta fishing vod
sleamhndn stye (of the eye)
slii  way; .
mile sli a mile
sliabh  mountain
sliotar  hurley ball
slua  crowd
smaoineamh thinking, to think
smaoineamh  thought, idea
snath  thread, yarn
snathaid needle
sneachta  $now
sochar profit
socrli  settling, to setlle
soir east, towards the east
solas light
son: ar son for the sake of
sona happy
sport  sport, fun
spanég spoon
sraid street, village
srén  nose
sruthdn stream
staidéar study
staighre sfairs
staision  station
stampa stamp
stoca stocking, sock
stocai stockings, socks
stoirm  storm
stoirme (of) storm
st6él stool
stop stop
stopadh stopping, to stop
stopaigi stop (fo move than one
person) ‘
stér: a stér my love
suas upward
subh jam
stigradh  playing, to play

sui sitting, to sit;
i mo shuf () sitting
suigh sit (fo one person)
sail ewxpectation, hope (literally * an
eye);
ta stil agam I hope
ag stil le expecting
sufochan (a) seat
suipéar supper
suipéir  (of) supper
sul: sul i bhfad before long
sula before;
sula bhfaighfed before you would get
sular  before;
sular thdinig sé before he came

t

ta ds, am, are

tabhair give, bring
tabhair amach iad give them out,
deal them

tibhairne: see teach tdbhairne

tabhairt giving, to give; bringing, fo
bring;
4 tabhairt (amach) bringing her (if)
(out), she (it) being brought (ouz), she
(i%) being given

tabharfa: see thabharfa

tabharfaidh will give, bring

tabharfaimid we shall give, bring

tho lea

taephota feapol

tafann  barking, to bark

tagaimid we come

tagann comes

tngtha (has) come

taibhse ghost

tnlbhsi  ghosts

thillivir  sailor

thim I am

thimid  we are

talnpodin  show

(alamh  ground, land

tamaill  (of a) time, (of a) while;
fo connn tamaill (until) after a

while

tamall () while, (a) time;

tamall 6 shin ¢ while ago

Ie tamall for some time past

tanai thin
taobh side
taobh: i dtaobh about, concerning
i do thaobh about you
i mo thaobh about me
ina thaobh about him
ina taobh about her
ina dtaobh about them
tapa quick, quickly
tar come
tar: tar éis  affer
tarraclir tractor
tarraingt pulling, fo pull; drawing,
to draw;
4 tarraingt (she) being pulled,
dvagged
tart thivst;
t4 tart orm I'm thivsty
te hot
teach Jhouse; )
(an) teach seo againne our house
teach ésta  hotel
teacht coming, to come
teach tabhairne public house
teachtaireacht message
teachtaireachtal messages
téadh: see théadh;
an dtéadh N? did N go? used N go?
téann goes
teas heat
téigh go
teileagram telegram
teiliffs  television
teilifisean. lelevision set
téimid we go
thabharfd you would give, would
bring
thabharfadh would give, would bring
thagadh used fo come, came
thainig came, did — come
thairis past him, over him
thaitin le  pleased
thall over theve, on the other side,
yonder ‘
thangamar we came
thar over, by;
thar am past time
tharla happened
tharraing pulled, drew
thart over, by, past
théadh went, used to go




thiar over (west), west, beyond;
taobh thiar bekind
thiocfd you would come
thiocfadh would come
thiocfaidis they would come
thios below
thit  fell, did — fall
thég ook, did — take
thoir over (east), east
thosaigh began, commenced
thuaidh #north;
6 thuaidh fowards the north
thuas above
thug gave, did — give; brought,
did — bring
thugamar we gave, we brought
ti  (of a) house;
chun an ti ‘o the house
ticdad ticket
tig: tig leat you may, can (one person)
ni thig liom I may not, cannot
tig libh you may, can (morve than
one person)
timpeall around, about
timpiste accident
tincéirl  tinkers, itinevants
tine firve
tinn 40, sick
tinneas #llness, sickness
tinneas cinn  keadache
tinneas cluaise earache
tinneas cndmh  pains in the bones
tinneas droma backuche
tinneas fiacaile foothache
tinneas goile stomach ache
tinnis (of) sickness
tiocfa: see thiocfa
tiocfadh: see thiocfadh
tiocfaidh will come
tiomaineann drives
tiomaint driving, to dvive
tirim  dry
tithe (of) houses
tobac fobacco
tég fake
tégadh was faken, was built
téghil taking, to take; building, fo
build;
4 théghil building 11, being built
toil will, pleasure;
més é do thoil é if you please
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toitin  cigavetle
toitind cigareties
tornapal furnips
torthal fruit(s)
tosaithe begun
toséidh will begin, commence
tosti  beginning, to begin
trad  strand
tracht #affic
traein train
trasna across
tratai fomatoes
traithnéna evening;
trithnéna inniu  this evening
tri  thwvee
trl  through
trid  through, through him, it
triocha thirty
trla  thivd
triuch  whooping cough
tritr  three persons
troigh  foot (in length)
trom  heavy
troscdn furniture
trua  pity;
is trua sin  that's a pity
trucail dvay, cart
ta  you (one person)
tugadh was given, brought
tugann  gives, brings;
céard a thugann air what causes him
(to)
tuigeann wunderstands
tuigim I understand
tuirseach {tived
turas (a) journey
tarcal turvkey
tis: ar dtas (af) fivst
tusa you (emphatic)

uachtar cream;

uachtar reoite ice cream
uaidh jfrom hime;

t4 X unaidh ke wants X
uaigneach lonely
uaim from me;

t4 X vaim I want X

B

uair fime, hour;
uair amhbdain once

cén vair? when?
uair an mhedn lae (the hour of)
midday
uaireanta Ffmes, sometimes
uait from you;
atd uait that you want
uaithi from hey
uaitse from you (emphatic)
uathu jfrom them;
uathu féin of their own accord
ad  that, yonder
uibheacha eggs
uile all;
gach uile every
gach uile dhuine everyone

uirthi on her

uisce water

uisce beatha whiskey
wll  apple

uncail wuncle

unsa ounce

Gr new, fresh

urlar  floor

urnaithe (of) prayers;
leabhar urnaithe prayer book

v

veain van
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An Chéad Chid
© Rialtas na hEireann 1968

Cléchuallacht Chathail, Teoranta, Baile Atha Cliath

Le ceannach direach én
OIFIG DHIOLTA FOILSEACHAN RIALTAIS
AN STUARA, ARD-O1FIG AN PHoIST
Baie Atma CLiaTH 1
né 6 dhioltéiri leabhar

INTRODUCTION

This is the continuation of an easily graded course in Irish for
beginners who will not have the advantage of a teacher’s help. The
content of the course has been carefully selected on the basis of
normal daily conversational requirements as established by the
scientific research which formed the basis for the recently published
Buntis Gaeilge.

All reference to grammatical rules has been avoided in this
course. The lessons follow a regular pattern, each containing five
separate sections:—

(i) new material

(ii) four basic sentences
(iii) revisionary sentences
(iv) additional new material

(v) conversational situation in which the material learned is
used.

Ideally the course should be used with the aid of a recorded
version of the Irish words and sentences. Such recordings are
available, both on tapes and on records. The course also forms the
basis of a special radio and television series produced by RTE.

Complete mastery of the material in the lessons will not be
achieved unless it is used in speech outside the learning situation.
The easiest way to do this is to take every opportunity of speaking
the Irish you have learned to those who already know it. Why not
start with the children? Most of them have enough to be able to
help you, and you will be helping them by supplying the incentive
and the opportunity for them to use what they have learned in
school.

Doing a little and doing it regularly is the secret of success.
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CEIM A TRI
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linguistic research as
published in Buntds Gaeilge
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Ta Buntds Cainte ar an gcarsa Gaeilge is mo
cadil riamh agus éileamh leaninach air i geonai,
Den chéad uair riamh ta na leabhair ar fad
agus an t-dbhar éisteachta a ghabhann leo le
fail in aon phacaiste amhdin, Rinneadh
athmbhaistria ar abhar an bhuntaifeadta agus
ta sé ar fail anois ar dhluthdhiosca istigh lels an
leabhar.

Buntis Cainte is the most successful course in
Irish ever and is in continual demand, Now for
the first time the course books and listening
material are available as part of the same
package. The material from the original
recordings has been remastered and is now on
audio CD attached to this book.
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